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An den Herrn 
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Hiermit übersende ich den 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Zollüberein- 
kommen vom 6. Oktober 1960 über die vor- 
übergehende Einfuhr von Umschließungen, 
dem Zoll Übereinkommen vom 8. Juni 1961 
über die vorübergehende Einfuhr von Berufs- 
ausrüstung und dem Zollübereinkommen vom 
1. Dezember 1964 über Betreuungsgut für 
Seeleute 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der Text der Übereinkommen und eine Denkschrift zu den 
Übereinkommen sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister der Finanzen. 

Der Bundesrat hat in seiner Sitzung am 25. Oktober 1968 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler 

Der Bundesminister für wissenschaftliche Forschung 

Stoltenberg 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 



Drucksadle V/3436 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Zoll Übereinkommen vom 6. Oktober 1960 
über die vorübergehende Einfuhr von Umschließungen, 
dem Zoliübereinkommen vom 8. Juni 1961 
über die vorübergehende Einfuhr von Berufsausrüstung 
und dem Zollübereinkommen vom 1. Dezember 1964 
über Betreuungsgut für Seeleute 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem von der Bundesrepublik Deutschland in 
Brüssel 

1. am 7. Dezember 1960 Unterzeichneten Zollüberein- 
kommen vom 6. Oktober 1960 über die vorüber- 
gehende Einfuhr von Umschließungen; 

2. am 8. März 1962 Unterzeichneten Zollüberein- 
kommen vom 8. Juni 1961 über die vorüber- 
gehende Einfuhr von Berufsausrüstung mit den 
Anlagen A, B und C und 

3. am 2. Juni 1965 Unterzeichneten Zollübereinkom- 
men vom 1. Dezember 1964 über Betreuungsgut 
für Seeleute 

wird zugestimmt. Die Übereinkommen werden nach- 
stehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

• (1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem 

1. das Zollübereinkommen über die vorübergehende 
Einfuhr von Umschließungen nach seinem Arti- 
kel 16 Abs. 2, 

2. das Zollübereinkommen über die vorübergehende 
Einfuhr von Berufsausrüstung nach seinem Arti- 
kel 16 Abs. 2 und 

3. das Zollübereinkommen über Betreuungsgut für 
Seeleute nach seinem Artikel 13 Abs. 2 

für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist 
im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Übereinkommen bedürfen nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da sie sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung beziehen. 

Zu Artikel 2 

Die Übereinkommen sollen auch auf das Land Ber- 
lin Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Über- 
einkommen nach den entsprechenden Artikeln für 
die Bundesrepublik in Kraft treten, im Bundesgesetz- 
blatt bekanntzugeben. 

Sdilußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Zollübereinkommen 

über die vorübergehende Einfuhr von Umschließungen 
Convention Douaniere 

relative ä l’importation temporaire des emballages 

Customs Convention 
on the temporary importation of packings 


Preambule 

Les Gouvernements signataires de 
la presente Convention, 

Reunis sous les auspices du Conseil 
de Cooperation Douaniere et des PAR- 
TIES CONTRACTANTES ä l'Accord 
general sur les tarifs douaniers et le 
commerce, 

CONSIDERANT les voeux exprimes 
par les representants du commerce 
international qui souhaitent voir eten- 
dre le diamp d'application du regime 
de l'importation temporaire en fran- 
diise, 

DESIREUX de faciliter le commerce 
international, 

CONVAINCUS que l’adoption de re- 
gles generales relatives ä l'importation 
temporaire en franchise des emballa- 
ges apportera des avantages substan- 
tiels au commerce international, 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

CHAPITRE PREMIER 

Definitions 

Article pr emier 

Aux fins de la presente Convention 
on entend: 

(a) par « emballages » tous les articles 
servant, ou destines ä servir, d’em- 
ballages dans l'etat oü ils sont Im- 
portes et notamment: 

(i) les contenants utilises ou des- 
tines ä etre utilises pour l'em- 
ballage exterieur ou Interieur 
de marchandises; 

(ii) les Supports utilises ou desti- 
nes ä etre utilises pour l'en- 
roulement, le pliage ou la fixa- 
tion de marchandises; 


Preamble 

The Governments signatory to the 
present Convention, 

Meeting under the auspices of the 
Customs Co-operation Council and of 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, 

HAVING regard to proposals made 
by representatives of international 
trade for the extension of temporary 
dutyfree importation procedures, 


DESIRING to facilitate international 
trade, 

CONVINCED that the adoption of 
general rules on the temporary duty- 
free importation of packings would 
afford considerable advantages to 
international trade, 


HA VE AGREED AS FOLLOWS: 


CHARTER I 

Definitions 

Article 1 

For the purposes of the present Con- 
vention: 

(a) the term "padcings" includes all 
articles used, or to be used, as 
packing in the state in which they 
are imported; it includes, in part- 
icular: 

(i) holders used, or to be used, 
as external or internal cover- 
ings for goods; 

(ii) holders on which goods are, 
or are to be, rolled, wound, or 
attached; 


(übersetiung) 

Präambel 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
GEN dieses Übereinkommens, die im 
Rahmen des Rates für die Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete des Zollwesens 
und der VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsab- 
kommens zusammengetreten sind, 

IN ANBETRACHT der von Ver- 
tretern des internationalen Handels 
unterbreiteten Vorschläge, den An- 
wendungsbereich der vorübergehenden 
abgabenfreien Einfuhr zu erweitern, 

VOM WUNSCHE GELEITET, den 
internationalen Handel zu erleichtern, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß die 
Einführung allgemeiner Vorschriften 
über die vorübergehende abgabenfreie 
Einfuhr von Umschließungen dem inter- 
nationalen Handel beträchtliche Vor- 
teile bieten wird, 

SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet der Ausdruck: 

(a) „Umschließungen" alle Gegen- 
stände, die in dem Zustand, in dem 
sie eingeführt werden, als Um- 
schließung dienen oder dienen sol- 
len, insbesondere: 

(i) Umhüllungen, die als äußere 
oder innere Verpackung für 
Waren verwendet werden 
oder verwendet werden sollen; 

(ii) Verpackungsmittel, die zum 
Aufrollen, Aufwickeln oder 
Befestigen von Waren ver- 
wendet werden oder verwen- 
det werden sollen; 
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sont exclus les maleriaux d'em- 
ballage (paille, papier, fibres de 
verre, copeaux, etc.) Importes en 
vrac; 

sont exclus egalement les engins 
de transport, notamment les « Con- 
tainers» au sens donne ä ce mot 
dans Tarticle premier (b) de la 
Convention douaniere relative aux 
Containers en date, ä Geneve, du 
18 mai 1956; 

(b) par «droits ä l'importation», les 
droits de douane et tous autres 
droits et taxes pergus ä l'importa- 
tion ou ä l’occasion de l'importa- 
tion, ainsi que tous les droits d’ac- 
cise et taxes interieures dont sont 
passibles les articles Importes, ä 
l'exclusion toutefois des redevan- 
ces et impositions qui sont limi- 
tees au coüt approximatif des Ser- 
vices rendus et qui ne constituent 
pas une protection indirecte des 
produits nationaux ou des taxes 
de caractere fiscal ä l'importation; 


(c) par «admission temporaire», l’im- 
portation temporaire en franchise 
de droits ä l'importation, sans pro- 
hibitions ni restrictions d’importa- 
tion, ä diarge de reexportation; 

(d) par « emballages pleins » les em- 
ballages utilises avec d’autres mar- 
chandises; 

(e) par « marchandises contenues dans 
les emballages » les marchandises 
presentees avec les emballages 
pleins; 

(f) par «personne», ä la fois les per- 
sonnes physiques et les personnes 
morales. 

CHAPITRE II 

Champ d'application 

Article 2 

L'admission temporaire est accordee 
aux emballages lorsqu’ils sont suscep- 
tibles d'etre identifies ä la reexporta- 
tion et que: 

^a) Importes pleins, ils sont declares 
devoir etre reexportes vides ou 
pleins; 

(b) Importes vides, ils sont declares 
devoir etre reexportes pleins; 


la reexportation devant, dans les deux 
cas, etre effectuee par le beneficiaire 
de l'admission temporaire. 
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it excludes packing materials such 
as straw, papcr, glass-wool and 
shavings, when imported in bulk; 


it also excludes transport equip- 
ment, in particular "Containers" as 
defined in Article 1 (b) of the 
Customs Convention on Containers 
done at Geneva on 18 May 1956; 


(b) the term "import duties" means 
customs duties and all other duties 
and taxes payable on or in Connec- 
tion with importation, and shall 
include all internal taxes and ex- 
cise duties chargeable on imported 
goods, but shall not include fees 
and diarges whidi are limited in 
amount to the approximate cost 
of Services rendered and do not 
represent an indirect protection to 
domestic products or a taxation of 
Imports for fiscal purposes; 


(c) the term "temporary admission" 
means temporary importation free 
of import duties and free of import 
prohibitions and restrictions, sub- 
ject to re-exportation; 

(d) the term "filled", as applied to 
packings, means used in conjunc- 
tion with other goods; 

(e) the term "contained goods" means 
goods with which packings are 
filled; 

(f) the term "person" shall mean both 
natural and legal persons. 

CHAPTER II 

Scope 

Article 2 

Temporary admission shall be grant- 
ed to packings provided that they 
are identifiable at re-exportation, and 
that: 

(a) if imported filled, they are de- 
clared as being for re-exportation 
empty or filled; 

(b) if imported empty, they are de- 
clared as being for re-exportation 
filled; 

such re-exportation to be effected by 
the person to whom the temporary 
admission facilities are granted. 


er umfaßt nicht Verpackungs- 
material, wie z. B. Stroh, Papier, 
Glaswolle und Späne, das lose ge- 
laden als Massengut eingeführt 
wird; 

er umfaßt gleichfalls nicht Beför- 
derungsmittel, insbesondere „Be- 
hälter" im Sinne des Artikels 1 
Buchstabe b) des am 18. Mai 1956 
in Genf Unterzeichneten Zollab- 
kommens über Behälter, 

(b) „Eingangsabgaben" die Zölle und 
alle anderen Abgaben und Steuern, 
die anläßlich oder im Zusammen- 
hang mit der Einfuhr erhoben wer- 
den, sowie alle inneren Abgaben 
und Verbrauchsteuern, denen die 
eingeführten Waren unterliegen, 
ausgenommen davon sind jedoch 
die Gebühren und sonstigen Be- 
lastungen, die dem Betrag nach 
ungefähr auf die Kosten der er- 
brachten Dienstleistungen be- 
schränkt sind und weder einen 
mittelbaren Schutz für inländische 
Waren noch eine Besteuerung der 
Einfuhr zur Erzielung von Einnah- 
men darstellen; 

(c) „vorübergehende Einfuhr" das vor- 
übergehende Einbringen ohne Ent- 
richtung von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten und Ein- 
fuhrbeschränkungen mit der Ver- 
pflichtung zur Wiederausfuhr; 

(d) „Umschließungen mit Inhalt" Um- 
schließungen, die in Verbindung 
mit anderen Waren verwendet 
werden; 

(e) „die in Umschließungen enthalte- 
nen Waren" Waren, die in Ver- 
bindung mit Umschließungen vor- 
geführt werden, 

(f) „Person" sowohl natürliche als 
auch juristische Personen. 

KAPITEL II 

Geltungsbereidi 

Artikel 2 

Die vorübergehende Einfuhr wird 
für Umschließungen zugelassen, wenn 
ihre Nämlichkeit bei der Wiederaus- 
fuhr festgestellt werden kann und 
wenn 

(a) bei Umschließungen mit Inhalt in 
der Anmeldung angegeben wird, 
daß sie leer oder mit Inhalt 
wiederausgeführt werden sollen; 

(b) bei leeren Umschließungen in der 
Anmeldung angegeben wird, daß 
sie mit Inhalt wiederausgeführt 
werden sollen; 

in beiden Fällen muß die Wiederaus- 
fuhr von der Person vorgenommen 
werden, der die vorübergehende Ein- 
fuhr gewährt worden ist. 
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Article 3 

Les dispositions de la presente Con- 
vention n’affectent en rien les legisla- 
tions des Parties Contractantes relati- 
ves ä la liquidation des droits ä l'im- 
portation sur les mardiandises conte- 
nues dans les emballages. 

CHAPITRE III 

Conditions particuliäres 
d'applicatioa 

Article 4 

Chaque Partie Contractante s'enga- 
ge, dans tous les cas oü eile l'estirne 
possible, ä ne pas exiger la Constitu- 
tion d'une garantie et ä se contenter 
d'un engagement de reexporter les 
emballages. 


A rti c le 5 

La reexportation des emballages 
places en admission temporaire aura 
lieu pour les emballages Importes 
pleins dans les six mois et pour les 
emballages Importes vides dans les 
trois mois qui suivront la date de l'im- 
portation. Pour des raisons valables, 
ces delais pourront etre proroges par 
les autorites douanieres du pays d'im- 
portation dans les limites piescrites 
par leur legislation. 


Article 6 

La reexportation des emballages 
places en admission temporaire pour- 
ra s'effectuer en une ou plusieurs fois 
et ä destination de tout pays, par tout 
bureau de douane ouvert ä ces ope- 
rations, meme si ce bureau est diffe- 
rent de celui d'importation. 


Article 7 

Les emballages places en admission 
temporaire ne pourront, meme occa- 
sionnellement, etre utilises ä l'inte- 
rieur du pays d'importation, sauf en 
vue de l’exportation de mardiandises. 
Dans le cas des emballages Importes 
pleins cette interdiction ne s'applique 
qu'ä partir du moment oü ils ont ete 
vides de leur contenu. 

Article 8 

1. En cas d'accident düment etabli 
et nonobstant l'obligation de reexpor- 
tation prevue par la presente Conven- 
tion, la reexportation des emballages 
gravement endommages ne sera pas 
exigee, pourvu qu'ils soient, selon la 
decision des autorites douanieres: 

(a) soumis aux droits ä l'importation 
dus en l espece; ou 


Article 3 

The present Convention does not 
modify the legislation of Contracting 
Parties regarding the assessment of 
Import duties on contained goods. 


CHAPTER III 

Special provisions 

Article 4 

Each Contracting Party undertakes 
wherever it deems it possible to dis- 
pense with the requirement of security 
in favour of an undertaking to re- 
export the packings in question. 


Article 5 

Packings granted temporary admis- 
sion shall be re-exported within six 
months from the date of importation 
in the case of packings imported filled 
and within three months from that 
date in the case of packings imported 
empty. These periods may be extended 
for valid reasons by the Customs 
authorities of the country of impor- 
tation within the limits laid down by 
the legislation of that country. 


Article 6 

Packings granted temporary admis- 
sion may be re-exported in one or 
several consignments, to any country, 
through any Customs Office open to 
such operations, and such re-exporta- 
tion shall not be confined to the 
Customs Office of importation. 


Article 7 

Packings granted temporary admis- 
sion shall not, even occasionally, be 
used within the country of importation 
except for the purpose of exportation 
of goods. In the case of packings im- 
ported filled, this restriction shall 
apply only as from the time when the 
packings have been emptied. 


Article 8 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down by the 
present Convention, the re-exportation 
of badly damaged packings shall not 
be required in the case of duly au- 
thenticated accidents, provided that 
the packings: 


(a) are subjected to the Import duties 
to which they are liable; or 


Artikel 3 

Dieses Übereinkommen ändert nicht 
die Rechtsvorschriften der Vertrags- 
parteien über die Bemessung der Ein- 
gangsabgaben für die in den Umschlie- 
ßungen enthaltenen Waren. 

KAPITEL III 

Besondere Bestimmungen 

Artikel 4 

Jede Vertragspartei verpflichtet sich, 
in allen Fällen, in denen sie es für 
möglich hält, auf eine Sicherheits- 
leistung zu verzichten und lediglich 
eine Verpflichtungserklärung darüber 
zu verlangen, daß die Umschließungen ^ 
wieder ausgeführt werden. 

Artikel 5 

Zur vorübergehenden Einfuhr zuge- 
lassene Umschließungen sind, wenn 
sie mit Inhalt eingeführt werden, 
innerhalb von 6 Monaten nach dem 
Tage der Einfuhr, und, wenn sie leer 
eingeführt werden, innerhalb von 3 
Monaten nach dem Tage der Einfuhr 
wiederauszuführen. Liegen triftige 
Gründe vor, so können die Zollbe- 
hörden des Einfuhrlandes diese Fristen 
nach den Rechtsvorschriften ihres Lan- 
des verlängern. 

Artikel 6 

Zur vorübergehenden Einfuhr zuge- 
lassene Umschließungen können in 
einer Sendung oder in mehreren Sen- 
dungen in jedes Land und über jede 
für derartige Abfertigungen zuständige 
Zollstelle wiederausgeführt werden, 
auch wenn diese nicht die Eingangs- 
zollstelle war. 

Artikel 7 

Zur vorübergehenden Einfuhr zuge- 
lassene Umschließungen dürfen inner- 
halb des Einfuhrlandes nicht, auch ge- 
legentlich nicht für andere Zwecke 
als für die Ausfuhr von Waren ver- 
wendet werden. Diese Beschränkung 
gilt für die mit Inhalt eingeführten 
Umschließungen erst dann, wenn die 
Umschließungen entleert worden sind. 

Artikel 8 

1. Ungeachtet der in diesem Über- 
einkommen festgelegten Verpflichtung 
zur Wiederausfuhr ist im Falle eines 
gehörig nachgewiesenen Unfalls die 
Wiederausfuhr schwer beschädigter 
Umschließungen nicht erforderlich, 
wenn je nach Verlangen der Zollbe- 
hörden 

(a) die auf die Umschließungen ent- 
fallenden Eingangsabgaben ent- 
richtet werden oder 
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(b) abandonnes franco de tous frais au 
Tresor public du pays d'importa- 
tion temporaire; ou 

(c) detruits, sous contröle officiel, 
Sans qu'il puisse en resulter de 
frais pour le Tresor public du pays 
d'importation temporaire. 


2. Lorsque des emballages Importes 
temporairement ne pourront etre reex- 
portes par suite d'une saisie et que 
cette saisie n'aura pas ete pratiquee 
ä la requete de particuliers, l'obliga- 
tion de reexportation sera suspendue 
pendant la duree de la saisie. 


CHAPITRE IV 

Dispositions diverses 

Article 9 

Toute infraction aux dispositions de 
la presente Convention, toute Substi- 
tution, fausse declaration ou manoeu- 
vre ayant pour effet de faire benefi- 
cier indüment une personne ou un 
objet des regimes prevus pai la pre- 
sente Convention, exposera le contre- 
venant, dans le pays oü l'infraction a 
ete commise, aux sanctions prevues 
par la legislation de ce pays, et, le cas 
echeant, au paiement des droits ä l'im- 
portation exigibles. 


Article 10 

Les dispositions de la presente Con- 
vention ne mettent pas obstacle ä 
l'application des restrictions et con- 
troles derivant des reglementations 
nationales et bases sur des considera- 
tions de moralite publique, de secu- 
rite publique, d'hygiene ou de sante 
publique ou sur des considerations 
d'ordre veterinaire ou phyto-patholo- 
gique. 

Article 11 

Pour l'application de la presente 
Convention, les territoires des Parties 
Contractantes qui forment une Union 
douaniere ou economique peuvent toe 
consideres comme un seul territoire. 

Article 12 

Les dispositions de la presente Con- 
vention etablissent des facilites mini- 
ma et ne mettent pas obstacle ä l'ap- 
plication de facilites plus grandes que 
certaines Parties Contractan|;es accor- 
dent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilaterales, soit en vertu 
d'accords bilateraux ou plurilateraux. 


(b) are abandoned free of all expense 
to the Exdiequer of the country 
into which they were temporarily 
imported; or 

(c) are destroyed, under official super- 
vision, without expense to the Ex- 
diequer of the country into whidi 
they were temporarily imported; 

as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When packings temporarily im- 
ported cannot be re-exported as a 
result of a seizure, other than a 
seizure raade at the suit of private 
persons, the requirement of re-expor- 
tation shall be suspended for the 
duration of the seizure. 


CHAPTER IV 

Miscellaneous provisions 


Article 9 

Any breach of the provisions bf the 
present Convention, any Substitution, 
false declaration or act having the 
effect of causing a person or an article 
improperly to benefit from the facil- 
ities provided for in the present Con- 
vention, may render the offender liable 
in the country where the offence was 
committed to the penalties prescribed 
by the laws of that country and to 
payment of any import duties diarge- 
able. 


Article 10 

The provisions of the present Con- 
vention shall not preclude the appli- 
cation of restrictions and Controls im- 
posed under national regulations on 
grounds of public morality, public 
Security, hygiene or public health, or 
for veterinary or phytopathological 
considerations. 


Article 11 

For the purposes of the present Con- 
vention the territories of Contracting 
Parties which form a customs or 
economic Union may be taken to be 
a single territory. 

Article 12 

The provisions of the present Con- 
vention set out the minimum facilities 
to be accorded. They do not prevent 
the application of greater facilities 
which certain Contracting Parties 
grant or may grant in future by uni- 
lateral provisions or in virtue of bi- 
lateral and multilateral agreements. 


(b) die Umschließungen kostenlos 
dem Staat, in dessen Gebiet sie 
vorübergehend eingeführt sind, 
überlassen werden oder 

(c) die Umschließungen unter amt- 
licher Aufsicht vernichtet werden, 
ohne daß dem Staat, in dessen 
Gebiet sie vorübergehend einge- 
führt worden sind, Kosten daraus 
entstehen. 


2. Können vorübergehend einge- 
führte Umschließungen wegen einer 
Beschlagnahme, die nicht von einer 
Privatperson veranlaßt worden ist, 
nicht wiederausgeführt werden, so 
wird die Wiederausfuhrfrist für die 
Dauer der Beschlagnahme gehemmt. 


KAPITEL IV 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 9 

Jede Verletzung der Bestimmungen 
dieses Übereinkommens, jede Unter- 
schiebung, falsche Anmeldung oder 
Handlung, die bewirkt, daß eine Per- 
son oder ein Gegenstand einen un- 
gerechtfertigten Vorteil aus den Rege- 
lungen dieses Übereinkommens er- 
langt, macht den Schuldigen nach den 
Rechtsvorschriften des Landes, in dem 
die Zuwiderhandlung begangen wor- 
den ist, strafbar und verpflichtet ihn 
gegebenenfalls zur Entrichtung der 
Eingangsabgaben. 

Artikel 10 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens schließen die Anwendung 
der nach autonomen Rechtsvorschrif- 
ten aus Gründen der öffentlichen 
Moral, öffentlichen Sicherheit, Hygiene 
oder öffentlichen Gesundheit sowie 
aus veterinärpolizeilichen oder pflan- 
zenschutzrechtlichen Gründen auferleg- 
ten Beschränkungen und Kontrollen 
nicht aus. 

Artikel 11 

Für die Zwecke dieses Übereinkom- 
mens können die Gebiete der Ver- 
tragsparteien, die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, als ein ein- 
ziges Gebiet angesehen werden. 

Artikel 12 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens setzen nur Mindesterleich- 
terungen fest und hindern die Ver- 
tragsparteien nicht, gegenwärtig oder 
künftig auf Grund autonomer Bestim- 
mungen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Übereinkünfte wei- 
tergehende Erleichterungen zu gewäh- 
ren. 
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CHAPITRE V 

Clauses ünales 

Article 13 

1. Les Parties Contractantes se reu- 
nissent lorsqu'il est necessaire pour 
examiner les conditions dans lesquel- 
les la presente Convention est appli- 
quee afin, notamment, de prendre les 
mesures necessaires pour en assurer 
Interpretation et l'application unifor- 
mes. 

2. Ces reunions sont convoquees 
par le Secretaire General du Conseil 
de Cooperation Douaniere, sur la de- 
mande d'une Partie Contractante, et, 
sauf decision contraire des Parties 
Contractantes, elles se tiennent au 
siege du Conseil de Cooperation Doua- 
niere. La reunion des Parties Con- 
tractantes adopte son regiement Inte- 
rieur. 

3. Les decisions des Parties Contrac- 
tantes sont prises ä la majorite des 
deux tiers de celles qui sont presentes 
et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne peu- 
vent valablement se prononcer sur 
une question que si plus de la moitie 
d'entre elles sont representees. 

Article 14 

1. Tout differend entre Parties Con- 
tractantes en ce qui concerne l'inter- 
pretation ou l'application de la pre- 
sente Convention sera, autant que pos- 
sible, regle par voie de negociations 
directes entre lesdites parties. 

2. Tout differend qui ne sera pas 
regle par voie de negociations direc- 
tes sera porte, par les parties en cau- 
se, devant les Parties Contractantes 
qui l'examineront et feront des recom- 
mandations en vue de son regiement. 

3. Les parties au differend peuvent 
convenir d'avance d'accepter les re- 
commandations des Parties Contrac- 
tantes. 

Article 15 

1. Le Gouvernement de tout Etat 
membre du Conseil de Cooperation 
Douaniere et de tout Etat membre de 
rOrganisation des Nations Unies ou 
de ses institutions specialisees pourra 
devenir Partie Contractante ä la pre- 
sente Convention: 

(a) en la signant, sans reserve de rati- 
fication; 

(b) en la ratifiant apres l'avoir signee 
SOUS reserve de ratification-, ou 


(c) en y adherant. 
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CHAPTER V 

Final provisions 

Article 13 

1. The Contracting Parties shall 
meet together when necessary in order 
to consider the Operation of the 
present Convention and, in particular, 
in Order to consider measures to 
secure uniformity in the Interpretation 
and application of the present Con- 
vention. 

2. Such meetings shall be convened 
by the Secretary General of the Cus- 
toms Co-operation Council at the 
request of any Contracting Party and, 
unies s the Contracting Parties other- 
wise decide, shall be held at the Head- 
quarters of the Customs Co-operation 
Council. The Contracting Parties shall 
lay down the rules of procedure for 
such meetings. 

3. Decisions of the Contracting Par- 
ties shall be taken by a majority of 
not less than two-thirds of the Con- 
tracting Parties present at the meeting 
and voting. 

4. The Contracting Parties shall not 
take a decision on any matter unless 
more than half of them are present. 


Article 14 

1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the Interpretation 
or application of the present Conven- 
tion shall so far as possible be settled 
by negotiation between them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be referred by the 
Contracting Parties in dispute to the 
Contracting Parties, who shall there- 
upon consider the dispute and make 
recommendations for its settlement. 

3. The Contracting Parties in dispute 
may agree in advance to accept the 
recommendations of the Contracting 
Parties as binding. 

Article 15 

1. The Government of any Member 
of the Customs Co-operation Council 
and of any Member of the United 
Nations or its specialized agencies 
may become a Contracting Party to 
the present Convention: 

(a) by signing it without reservation 
of ratification; 

(b) by ratifying it after signing it sub- 
ject to ratification; or 


(c) by acceding to it. 


KAPITEL V 

Sdilußbestimmungen 

Artikel 13 

1. Die Vertragsparteien kommen er- 
forderlichenfalls zusammen, um die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu prüfen und insbesondere die zur 
einheitlichen Auslegung und Anwen- 
dung dieses Übereinkommens geeigne- 
ten Maßnahmen zu erwägen. 

2. Diese Zusammenkünfte werden 
vom Generalsekretär des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens auf Antrag einer Vertrags- 
partei einberufen und finden, falls die 
Vertragsparteien nichts anderes be- 
schließen, am Sitz des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens statt. Die Vertragsparteien 
geben sich für diese Zusammenkünfte 
eine Geschäftsordnung. 

3. Zur Beschlußfassung bedarf es 
einer Zweidrittelmehrheit der bei der 
Zusammenkunft anwesenden und an 
der Abstimmung teilnehmenden Ver- 
tragsparteien, 

4. Die Vertragsparteien sind über 
eine Frage nur dann beschlußfähig, 
wenn mehr als die Hälfte von ihnen 
anwesend ist. 

Artikel 14 

1. Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen Vertragsparteien über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens wird, soweit möglich, 
durch Verhandlung zwischen ihnen 
beigelegt. 

2. Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Meinungs- 
verschiedenheit wird von den am 
Streitfall beteiligten Parteien den Ver- 
tragsparteien vorgelegt, die die Mei- 
nungsverschiedenheit prüfen und Emp- 
fehlungen für ihre Beilegung erteilen. 

3. Die am Streitfall beteiligten Par- 
teien können im voraus vereinbaren, 
die Empfehlungen der Vertragsparteien 
als verbindlich anzunehmen. 

Artikel 15 

1. Die Regierungen der Mitglied- 
staaten des Rates für die Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete des Zollwesens 
sowie der Mitgliedstaaten der Ver- 
einten Nationen oder ihrer Sonder- 
organisationen können Vertragspar- 
teien dieses Übereinkommens werden 

(a) durch Unterzeichnung ohne Vor- 
behalt der Ratifikation; 

(b) durch Ratifikation, nachdem sie 
das Übereinkommen unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation unter- 
zeichnet haben; 

(c) durch Beitritt. 
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2. La presente Convention sera ou- 
verte jusqu’au 31 mars 1961 ä la Signa- 
tare ä Bruxelles, au siege du Conseil 
de Cooperation Douaniere, des Gou- 
vernements des Etats vises au para- 
graphe 1 du present article. Apres 
cette date eile sera ouverte ä leur 
adhesion. 

3. Dans le cas prevu au paragra- 
phe 1 (b) du present article, la Con- 
vention sera soumise ä la ratification 
des Etats signataires conforrnement ä 
leurs procedures constitutionnelles 
respectives. 

4. Le Gouvernement de tout Etat 
non membre des organisations visees 
au paragraphe 1 du present article, 
auquel une invitation aura ete adres- 
see ä cet effet par le Secretaire Gene- 
ral du Conseil de Cooperation Doua- 
niere, sur la demande des Parties Con- 
tractantes, pourra devenir Partie Con- 
tractante a la presente Convention en 
y adherant apres son entree en vi- 
gueur. 

5. Les instruments de ratification ou 
d’adhesion seront deposes aupres du 
Secretaire General du Conseil de Co- 
operation Douaniere. 


Article 16 

1. La presente Convention entrera 
en vigueur trois mois apres que cinq 
des Etats mentionnes au paragraphe 1 
de l'article 15 de la presente Conven- 
tion l'auront signee sans reserve de 
ratification ou auront depose leur Ins- 
trument de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chaque Etat qui la ratifiera 
ou y adherera apres que cinq Etats 
l'auront signee sans reserve de rati- 
fication ou auront depose leur Instru- 
ment de ratification ou d'adhesion, la 
presente Convention entrera en vi- 
gueur trois mois apres le depot de 
l'instrument de ratification ou d'adhe- 
sion dudit Etat. 


Article 17 

1. La presente Convention est con- 
clue pour une duree illimitee. Toute- 
fois toute Partie Contractante pourra 
la denoncer ä tout moment apres la 
date de son entree en vigueur, teile 
qu'elle est fixee ä l'article 16 de la 
presente Convention. 

2. La denonciation sera notifiee par 
un Instrument ecrit depose aupres du 
Secretaire General du Conseil de Co- 
operation Douaniere. 

3. La denonciation preridra effet six 
mois apres la reception de l'instru- 
ment de denonciation par le Secre- 
taire General du Conseil de Coopera- 
tion Douaniere. 


2. The present Convention shall be 
open until 31 st March, 1961 for Signa- 
tare in Brussels at the Headquarters 
of the Customs Co-operation Council 
by the Governments of the States re- 
ferred to in paragiaph 1 of this Ar- 
ticle. Thereafter, it shall be open for 
their accession. 

3. In the case envisaged in Para- 
graph 1 (b) of this Article, the present 
Convention shall be subject to ratifi- 
cation by the signatory States in ac- 
cordance with their constitutional 
procedures. 

4. The Government of any State, not 
being a Member of the Organizations 
referred to in paragraph 1 of this Ar- 
ticle, to whom an invitation to that 
effect has been addressed by the 
Secretary General of the Customs Co- 
operation Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a 
Contracting Party to the present Con- 
vention by acceding thereto after its 
entry into force. 

5. The instruments of ratification or 
accession shall be deposited with the 
Secretary General of the Customs Co- 
operation Council. 


Article 16 

1. The present Convention shall 
enter into force three months after 
five of the States referred to in para- 
graph 1 of Article 15 thereof, have 
signed it without reservation of ratifi- 
cation or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession. 

2. For any State ratifying or ac- 
ceding to it after five States have 
signed it without reservation of ratifi- 
cation or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession, the 
present Convention shall enter into 
force three months after the said State 
has deposited its instrument of ratifi- 
cation or accession. 


Article 17 

1. The present Convention is of 
unlimited duration but any Contract- 
ing Party may denounce it at any time 
after the date of its entry into force 
under Article 16 thereof. 


2. The denunciation shall be notified 
by an instrument in writing, deposited 
with the Secretary General of the 
Customs Co-operation Council. 

3. The denunciation shall take effect 
six months after the receipt of the 
instrument of denunciation by the 
Secretary General of the Customs Co- 
operation Council. 


2. Dieses Übereinkommen liegt bis 
einschließlich 31. März 1961 in Brüssel 
am Sitz des Rates für die Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete des Zoliwesens 
zur Unterzeichnung durch die Regie- 
rungen der in Absatz 1 bezeichnefen 
Staaten auf. Nach diesem Tag steht 
es zum Beitritt offen. 

3. Im Falle des Absatzes 1 Buch- 
stabe (b) bedarf dieses Übereinkom- 
men der Ratifikation durch die Unter- 
zeichnerstaateii gemäß ihrem verfas- 
sungsrechtlichen Verfahren. 

4. Die Regierung eines jeden Staa- 
tes, der den in Absatz 1 bezeichneten 
Organisationen nicht als Mitglied an- 
gehört, kann nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens durch Beitritt Ver- 
tragspartei werden, wenn sie der von 
den Vertragsparteien dazu beauftragte 
Generalsekretär des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens einlädt. 

5. Die Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden werden beim Generalsekre- 
tär des Rates für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete des Zollwesens 
hinterlegt. 


Artikel 16 

1. Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach dem Tage in Kraft, an 
dem fünf der in Artikel 15 Absatz 1 
bezeichneten Staaten es ohne Vorbe- 
halt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden hinterlegt haben. 

2. Für jeden Staat, der dieses 
Übereinkommen ratifiziert oder ihm 
Beitritt, nachdem es fünf Staaten ohne 
Vorbehalt der Ratifikation unterzeich- 
net oder ihre Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunden hinterlegt haben, tritt 
das Übereinkommen drei Monate nach 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 


Artikel 17 

1. Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen, jede 
Vertragspartei kann jedoch das Über- 
einkommen nach dem Tage, an dem es 
gemäß Artikel 16 in Kraft getreten 
ist, jederzeit kündigen. 

2. Die Kündigung ist durch Hinter- 
legung einer Urkunde beim General- 
sekretär des Rates für die Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete des Zollwesens 
zu notifizieren. 

3. Die Kündigung wird sechs Mo- 
nate nadi Eingang der Kündigungs- 
urkunde beim Generalsekretär des 
Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens wirksam. 
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Article 18 

1. Les Parties Contractantes peu- 
vent recommander des amendements ä 
la presente Convention. 

2. Le texte de tont projet d'amende- 
ment ainsi recommande sera commu- 
niqu6 par le Secretaire General du 
Conseil de Cooperation Douaniere ä 
toutes les Parties Contractantes, aux 
Gouvernements de tous les autres 
Etats signataires ou adherents, au 
Secretaire General de ^Organisation 
des Nations Unies et aux PARTIES 
CONTRACTANTES ä l'Accord general 
sur les tarifs douaniers et le com- 
merce. 

3. Tout projet d'amendement qui 
aura ete communique conformement 
au paragraphe precedent sera repute 
accepte si aucune Partie Contractante 
ne formule d'objection dans un delai 
de six mois, ä compter de la date ä 
laquelle le Secretaire General du Con- 
seil de Cooperation Douaniere aura 
communique ledit projet d'amende- 
ment. 

4. Le Secretaire General du Conseil 
de Cooperation Douaniere fera con- 
naitre ä toutes les Parties Contrac- 
tantes si une objection a ete formulee 
contre un projet d’amendement et, en 
l'absence d'objection, l’amendement 
entrera en vigueur pour toutes les 
Parties Contractantes trois mois apres 
l'expiration du delai de six mois vise 
au paragraphe precedent. 

5. Le Secretaire General du Conseil 
de Cooperation Douaniere notifiera ä 
toutes les Parties Contractantes ainsi 
qu'aux autres Etats signataires öu ad- 
herents, au Secretaire General des 
Nations Unies et aux PARTIES CON- 
TRACTANTES ä l’Accord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce, 
les amendements acceptes ou reputes 
acceptes. 


6. Tout Gouvernement qui ratifie la 
presente Convention ou y adhere est 
repute avoir accepte les amendements 
entres en vigueur ä la date du depöt 
de son Instrument de ratification ou 
d'adhesion. 


Article 19 

1. Tout Gouvernement peut, soit au 
moment de la Signatare sans reserve 
de ratification, de la ratification ou de 
l'adhesion, soit ulterieurement, decla- 
rer par notification au Secretaire Ge- 
neral du Conseil de Cooperation 
Douaniere que la presente Convention 
s'etend ä l'ensemble ou ä certains des 
territoires dont les relations interna- 
tionales sont placees sous sa respon- 
sabilite; la Convention sera applicable 
auxdits territoires trois mois apres la 
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Article 18 

1. The Contracting Parties may rec- 
ommend amendments to the present 
Convention. 

2. The text of any amendment so 
recommended shall be communicated 
by the Secretary General of the Cus- 
toms Co-operation Council Jo all Con- 
tracting Parties, to the Governments 
of all other signatory or acceding 
States, to the Secretary General of the 
United Nations and to the CON- 
TRACTING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


3. Any recommended amendment 
communicated in accordance with the 
provisions of the preceding Paragraph 
shall be deemed to be accepted if no 
Contracting Party has notified its ob- 
jection to such amendment within six 
months of the date on which the Secre- 
tary General of the Customs Co- 
operation Council has communicated 
the amendment. 

4. The Secretary General of the 
Customs Co-operation Council shall 
inform all Contracting Parties if an 
objection has been notified against a 
proposed amendment and should there 
have been no objection the amend- 
ment shall enter into force for all 
Contracting Parties three months after 
the expiry of the six months referred 
to in the preceding paragraph. 


5. The Secretary General of the 
Customs Co-operation Council shall 
notify all Contracting Parties, the 
other signatory or acceding States, the 
Secretary General of the United Na- 
tions and the CONTRACTING PAR- 
TIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade of accepted amend- 
ments or amendments deemed to have 
been accepted. 


6, Any Government ratifying or ac- 
ceding to the present Convention shall 
be deemed to have accepted any 
amendments thereto which have en- 
tered into force at the date of deposit 
of its Instrument of ratification or 
accession. 


Article 19 

1. Any Government may, at the time 
of signing the present Convention 
without reservation of ratification, or 
of depositing its instniment of ratifi- 
cation or accession or at any time 
thereafter, declare by notification 
given to the Secretary General of the 
Customs Co-operation Council that the 
present Convention shall extend to all 
or any of the territories for whose 
international relations it is responsible 
and the Convention shall extend to the 
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Artikel 18 

1. Die Vertragsparteien können Än- 
derungen dieses Übereinkommens 
empfehlen. 

2. Der Generalsekretär des Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem Ge- 
biete des Zollwesens übermittelt allen 
Vertragsparteien, den Regierungen 
aller anderen Staaten, die das Über- 
einkommen unterzeichnen oder ihm 
beitreten, dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen und den VER- 
TRAGSPARTEIEN des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens den 
Wortlaut jeder auf diese Weise emp- 
fohlenen Änderung. 

3. Jede empfohlene und nach Ab- 
satz 2 übermittelte Änderung gilt als 
angenommen, wenn keine Vertrags- 
partei innerhalb von sechs Monaten 
nach ihrer Übermittlung durch den 
Generalsekretär des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens Einwendungen gegen diese 
Änderung erhebt. 

4. Der Generalsekretär des Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem Ge- 
biete des Zollwesens teilt allen Ver- 
tragsparteien mit, ob gegen eine vor- 
gesehene Änderung eine Einwendung 
erhoben worden ist; ist keine Ein- 
wendung erhoben worden, so tritt die 
Änderung drei Monate nach Ablauf 
der in Absatz 3 festgelegten Frist von 
sechs Monaten für alle Vertragspar- 
teien in Kraft. 

5. Der Generalsekretär des Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem Ge- 
biete des Zollwesens notifiziert allen 
Vertragsparteien, den anderen Staa- 
ten, die das Übereinkommen unter- 
zeichnen oder ihm beitreten, dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen sowie den VERTRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen Zoll- und Handelsab- 
kommens die angenommenen oder 
als angenommen geltenden Änderun- 
gen. 

6. Jede Regierung, die dieses Über- 
einkommen ratifiziert oder ihm bei- 
tritt, nimmt damit auch die Änderun- 
gen an, die im Zeitpunkt der Hinter- 
legung ihrer Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde in Kraft sind. 


Artikel 19 

1. Jede Regierung kann bei Unter- 
zeichnung dieses Übereinkommens 
ohne Vorbehalt der Ratifikation oder 
bei Hinterlegung, ihrer Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Notifikation 
an den Generalsekretär des Rates für 
die Zusammenarbeit auf dem Gebiete 
des Zollwesens erklären, daß dieses 
Übereinkommen für alle oder für ein- 
zelne der Gebiete gilt, deren inter- 
nationale Beziehungen sie wahi nimmt; 
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date de reception de cette notification 
par le Secretaire General du Conseil 
de Cooperation Douaniere, mais pas 
avant la date d'entree en vigueur de 
la presente Convention ä l'egard de 
ce Gouvernement. 

2. Tout Gouvernement ayant, en 
vertu du paragraphe 1 du present 
article, accepte la presente Conven- 
tion pour un territoire dont les rela- 
tions internationales sont placees 
SOUS sa responsabilite peut notifier au 
Secretaire General du Conseil de Co- 
operation Douaniere, conformement 
aux dispositions de l'article 17 de la 
presente Convention, que ce territoire 
cessera d'appliquer la Convention. 


Article 20 

1. Chaque Partie Contractante pour- 
ra, au moment oü eile signera ou rati- 
fiera la presente Convention ou y 
adherera, declarer qu’elle ne se consi- 
dere liee par l'article 2 de la Conven- 
tion qu’en ce qui concerne les embal- 
lages qui n'ont pas fait l’objet dun 
achat, d'une location-vente ou dun 
contrat de meme nature, conclu par 
une personne etablie ou domiciliee 
dans son territoire. 

2. Toute Partie Contractante qui au- 
ra formule une reserve conformement 
au paragraphe 1 du present article, 
pourra ä tout moment lever cette re- 
serve par une notification adressee 
au Secretaire General du Conseil de 
Cooperation Douaniere. 

3. Aucune autre reserve ä la pre- 
sente Convention ne sera admise. 

Article 21 

Le Secretaire General du Conseil de 
Cooperation Douaniere notifiera ä 
tous les Etats signataires et adherents, 
au Secretaire General des Nations 
Unies et aux PARTIES CONTRAC- 
TANTES ä l'Accord general sur les 
tarifs douaniers et le commeice: 


(a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions visees ä l'article 15; 

(b) la date ä laquelle la presente 
Convention entrera en vigueur 
conformement ä l'article 16; 

(c) les denonciations notifiees confor- 
mement ä l'article 17; 

(d) Tentree en vigueur de tout amen- 
dement conformement ä Tarti- 
cle 18; 

(e) les notifications regues conforme- 
ment ä l'article 19; 

(f) les declarations et notifications re- 
cues conformement aux paragra- 
phes 1 et 2 de l'article 20. 


territories named in the notification 
three months after the date of the 
receipt thereof by the Secretary Gen- 
eral but not before the Convention 
has entered into force for the Gov- 
ernment concerned. 

2. Any Government which has made 
a declaration under paragraph 1 of 
this Article extending the present Con- 
vention to any territory for whose 
international relations it is responsible 
may notify the Secretary General of 
the Customs Co-operation Council, in 
accordance with the provisions of Ar- 
ticle 17 of the present Convention, 
that the territory in question will no 
longer apply the Convention. 


Article 20 

1. Any Contracting Party may, at 
the time of signing, ratifying or ac- 
ceding to the present Convention, de- 
clare that it considers itself bound by 
Article 2 of the Convention only in 
relation to packings other than those 
imported on purchase, hire purchase or 
under any similar contract, by a per- 
son established or resident in its 
territory. 


2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in Paragraph 1 of this Article may 
at any time withdraw such reservation 
by notifying the Secretary General of 
the Customs Co-operation Council. 

3. No other reservation to the pres- 
ent Convention shall be permitted. 


Article 21 

The Secretary General of the Cus- 
toms Co-operation Council shall notify 
all signatory and acceding States, the 
Secretary General of the United Na- 
tions and the CONTRACTING PAR- 
TIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade of: 


(a) signatures, ratifications and acces- 
sions under Article 15; 

(b) the date of entry into force of the 
present Convention in accordance 
with Article 16; 

(c) denunciations under Article 17; 

(d) the entry into force of any amend- 
ment in accordance with Ar- 
ticle 18; 

(e) notifications received in accord- 
ance with Article 19; 

(f) declarations and notifications re- 
ceived in accordance with para- 
graphs 1 and 2 of Article 20. 


das Übereinkommen wird für die in 
der Notifikation genannten Gebiete 
drei Monate nach Eingang der Noti- 
fikation beim Generalsekretär wirk- 
sam, jedoch nicht vor dem Zeitpunkt, 
an dem es für diese Regierung in 
Kraft getreten ist. 

2. Jede Regierung, die dieses Über- 
einkommen durch eine Erklärung nach 
Absatz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt 
hat, dessen internationale Beziehungen 
sie wahrnimmt, kann dem Generalse- 
kretär des Rates für die Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete des Zollwesens 
nach Artikel 17 notifizieren, daß dieses 
Gebiet das Übereinkommen nicht mehr 
anwendet. 


Artikel 20 

1. Jede Vertragspartei kann bei der 
Unterzeichnung, bei der Ratifikation 
oder beim Beitritt zu diesem Überein- 
kommen erklären, daß sie sich durch 
Artikel 2 nur in bezug auf Umschlie- 
ßungen als gebunden betrachtet, die 
nicht auf Grund eines Kauf-, Mietkauf- 
oder ähnlichen Vertrages durch eine 
Person, die in ihrem Gebiet ihren 
Wohnsitz oder Sitz hat, eingeführt 
werden. 

2. Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifikation an den Generalsekretär 
des Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens zuvück- 
ziehen. 

3. Andere Vorbehalte zu diesem 
Übereinkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 21 

Der Generalsekretär des Rates für 
die Zusammenarbeit auf dem Gebiete 
des Zollwesens notifiziert allen Staa- 
ten, die das Übereinkommen unter- 
zeichnen oder ihm beitreten, dem Ge- 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
und den VERTRAGSPARTEIEN des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsab- 
kommens 

(a) die Unterzeichnungen, Ratifika- 
tionen und Beitritte nach Ar- 
tikel 15; 

(b) den Zeitpunkt, in dem dieses Über- 
einkommen nach Artikel 16 in 
Kraft tritt; 

(c) die Kündigungen nach Artikel 17; 

(d) das Inkrafttreten jeder Änderung 
nach Artikel 18; 

(e) den Eingang der Notifikationen 
nach Artikel 19; 

(f) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 20 Ab- 
sätze 1 und 2. 
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Article 22 

Conformement ä l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secre- 
tariat des Nations Unies ä la requete 
du Secretaire General du Conseil de 
Cooperation Douaniere. 

(i) En foi de quoi les plenipotentiai- 
res soussignes ont signe la pre- 
sente Convention. 

(ii) Fait ä Bruxelles, le six octobre 
dix-neuf cent soixante en langues 
frangaise et anglaise, les deux 
textes faisant egalement foi, en 
un seul exemplaire qui sera de- 
pose aupres du Secretaire General 
du Conseil de Cooperation Doua- 
niere qui en transmettra ä tous 
les Etats signataires et adherents 
des copies certifiees conformes. 


Pour l'ALLEMAGNE (Rep. Fed. d'): 

Pour l’AUSTRALIE: 

Pour FAUTRICHE: 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
P. Wigny 
6-10-1960 

Pour la BIRMANIE: 

Pour le BRESIL: 

Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour le CHILI: 

Pour CUBA: 

Pour le DÄNEMARK: 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Pour I'ESPAGNE: 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Pour le GHANA: 

Pour la GRECE: 

Pour HAITI: 

Pour ITNDE: 


Article 22 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United Na- 
tions at the request of the Secretary 
General of the Customs Co-operation 
Council. 

(i) In witness whereof the under- 
signed plenipotentiaries have sign- 
ed the present Convention. 

(ii) Done at Brussels this sixth day 
of October nineteen hundred and 
sixty in the English and Frendi 
languages, both texts being equal- 
ly authentic, in a single original 
whidi shall be deposited with the 
Secretary General of the Customs 
Co-operation Council who shall 
transmit certified copies to all 
signatory and acceding States. 


For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

For AUSTRALIA: 

For AUSTRIA: 

For BELGIUM: 


For BURMA: 
For BRAZIL: 
For CANADA: 
For CEYLON: 
For CHILE: 
For CUBA: 
For DENMARK: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 
For SPAIN: 

For the UNITED STATES 
OF AMERICA: 

For FINLAND: 

For FRANCE; 

For GHANA: 

For GREECE; 

For HAITI: 

For INDIA: 


Artikel 22 

Nach Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen wird dieses Über- 
einkommen auf Antrag des General- 
sekretärs des Rates für die Zusam- 
menarbeit auf dem Gebiete des Zoll- 
wesens beim Sekretariat der Ver- 
einten Nationen registriert. 

(i) Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Überein- 
kommen unterschrieben. 

(ii) Geschehen zu Brüssel am sech- 
sten Oktober neunzehnhundert- 
sechzig in englischer und französi- 
scher Sprache, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßen verbindlich ist, 
in einer Urschrift, die beim Ge- 
neralsekretär des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete 
des Zollwesens hinterlegt wird; 
dieser übermittelt allen Staaten, 
die das Übereinkommen unter- 
zeichnen oder ihm beitreten, be- 
glaubigte Abschriften. 

Für DEUTSCHLAND 
(BUNDESREPUBLIK): 

Für AUSTRALIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BIRMA: 

Für BRASILIEN: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für CHILE: 

Für KUBA: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
Für SPANIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Für GHANA: 

Für GRIECHENLAND: 

Für HAITI; 

Für INDIEN: 
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Pour riNDONESIE: 

For INDONESIA: 

Für INDONESIEN: 

Pour l'IRAN: 

For IRAN: 

Für IRAN: 

Pour riRLANDE: 

For IRELAND: 

Für IRLAND: 

Pour ISRAEL: 

For ISRAEL: 

Für ISRAEL: 

Pour l'ITALIE: 

For ITALY: 

Für ITALIEN: 

Pour le JAPON: 

For JAPAN: 

Für JAPAN: 

Pour le LIBAN: 

For LEBANON: 

Für LIBANON: 

Pour le LUXEMBOURG: 

For LUXEMBURG: 

Für LUXEMBURG: 

Pour ia MALAISIE (Federation de) : 

For the FEDERATION OF MALAYA: 

Für den MALAIISCHEN BUND: 

Pour le NICARAGUA: 

For NICARAGUA: 

Für NICARAGUA: 

Pour la NORVEGE: 

For NORWAY: 

Für NORWEGEN: 

Pour la NOUVELLE ZELANDE: 

For NEW ZEALAND: 

Für NEUSEELAND: 

Pour le PAKISTAN: 

For PAKISTAN; 

Für PAKISTAN: 

Pour les PAYS-BAS (Royaume des) : 

For the KINGDOM 

OF THE NETHERLANDS: 

Für das KÖNIGREICH 

DER NIEDERLANDE: 

Pour le PEROU: 

For PERU: 

Für PERU: 

Pour le PORTUGAL: 

For PORTUGAL: 

f 

Für PORTUGAL: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

For the UNITED AR AB REPUBLIC: 

Für die VEREINIGTE 
ARABISCHE REPUBLIK: 

Pour la RHODESIE 

ET LE NYASSALAND (Federation): 

For the FEDERATION 

OF RHODESIA AND NYAS ALAND: 

Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND NJ ASS ALAND: 

Pour le ROYAUME-UNl 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND: 

Pour le SOUDAN: 

For SUDAN: 

Für SUDAN: 

Pour la SUEDE: 

For S WEDEN: 

Für SCHWEDEN: 

Pour la SUISSE: 

For S WITZERL AND: 

Für SCHWEIZ: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Pour la TURQUIE: 

For TURKEY: 

Für TÜRKEI: 

Pour l'UNION SUD-AFRICAINE: 

For the UNION OF SOUTH AFRICA: 

Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 

Pour r URUGUAY: 

For URUGUAY: 

Für URUGUAY: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

For YUGOSLAVIA: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Zollübereinkoramen 

über die vorübergehende Einfuhr von Berufsausrüstung 
Convention Douaniere 

relative ä l'importation temporaire de materiel professionnel 
Customs Convention 

on the temporary importation of Professional equipment 


Preambule 

LES ETATS SIGNATAIRES de la 
presente Convention, 

Reunis sous les auspices du Conseil 
de Cooperation Douaniere et des PAR- 
TIES CÖNTRACTANTES ä l'Accord 
General sur les Tarifs Douaniers et ie 
Commerce (GATT), et avec le con- 
cours de TOrganisation des Nations 
Unies pour l'education, la Science et 
la culture (UNESCO), 

CONSIDERANT les vceux exprimes 
par les representants du commerce 
international et par d'autres milieux 
Interesses qui souhaitent voir etendre 
le champ d'application du regime de 
l'importation temporaire en franchise, 

CONVAINCUS que l'adoption de 
regles generales relatives ä l'impor- 
tation temporaire en franchise du ma- 
teriel professionnel facilitera l'e- 
change, sur le plan international, des 
connaissances et des techniques spe- 
cialisees, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

CHAPITRE PREMIER 

D^finitions 

Arti de premier 

Pour i'application de la presente 
Convention on entend: 

(a) par «droits ä l'importation»: les 
droits de douane et tous autres 
droits et taxes pergus ä l'importa- 
tion, ou ä l'occasion de l'importa- 
tion, ainsi que tous les droits d'ac- 
cise et taxes interieures dont sont 
passibles les marchandises impor- 
tees, ä l'exclusion toutefois des 
redevances et impositions qui sont 
limitees au coüt approximatif 'es 
Services rendus et qui ne consti- 
tuent pas une protection indirecte 
de produits nationaux ou des taxes 
de caractere fiscal a l'importationj 


Preamble 

THE STATES SIGNATORY to the 
present Convention, 

Meeting under the auspices of the 
Customs Co-operation Council and the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen- 
eral Agreement on Tariffs and Trade 
(GATT), in consultation with the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organisation (UNESCO), 

HAVING REGARD to proposals 
made by representatives of internatio- 
nal trade and other interests for the 
extension of temporary duty-free im- 
portation procedures. 


CONVINCED that the adoption of 
general rules on the temporary duty- 
free importation of Professional equip- 
ment would facilitate the international 
exchange of specialised skills and tech- 
niques, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


CHARTER I 

Definitions 

Articie 1 

For the purposes of the present Con- 
vention: 

(a) the term "Import duties" means 
Customs duties and all other duties 
and taxes payable on or in Con- 
nection with importation and shall 
include all internal taxes and 
excise duties chargeable on im- 
ported goods, but shall not include 
fees and charges which are limited 
in amount to the approximate cost 
of Services rendered and do not 
represent an indirect protection to 
domestic products or a taxation 
of Imports for fiscal purposes; 


(Übersetzung) 

Präambel 

DIE UNTERZEICHNERSTAATEN 
dieses Übereinkommens, die im Rahmen 
des Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens und 
der VERTRAGSPARTEIEN des Allge- 
meinen Zoll- und Handelsabkommens 
(GATT) unter Mitwirkung der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur 
(UNESCO) zusammengetreten sind, 

IN ANBETRACHT der von Vertre- 
tern des internationalen Handels und 
von anderen interessierten Kreisen 
unterbreiteten Vorschläge, den An- 
wendungsbereich der vorübergehen- 
den abgabenfreien Einfuhr zu erwei- 
tern, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß die 
Einführung allgemeiner Vorschriften 
über die vorübergehende abgabenfreie 
Einfuhr von Berufsausrüstung den 
internationalen Austausch von Fach- 
kenntnissen und technischem Wissen 
erleichtern wird, 

SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 / 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet: 

(a) „Eingangsabgaben" die Zölle und 
alle anderen Abgaben und Steu- 
ern, die anläßlich oder im Zusam- 
menhang mit der Einfuhr erhoben 
werden, sowie alle inneren Ab- 
gaben und Verbrauchsteuern, de- 
nen die eingeführten Waren unter- 
liegen; ausgenommen davon sind 
jedoch die Gebühren und sonstigen 
Belastungen, die dem Betrag nach 
ungefähr auf die Kosten der 
erbrachten Dienstleistungen be- 
schränkt sind und weder einen 
mittelbaren Schutz für inländische 
Waren noch eine Besteuerung der 
Einfuhr zur Erzielung von Ein- 
nahmen darstellen; 
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(b) par « admission temporaire »: Tim- 
portation temporaire en franchise 
de droits ä l’importation, sans pro- 
hibitions ni restrictions d'importa- 
tion, ä Charge de reexportation; 

(c) par «Conseil»; l'organisation ins- 
tituee par la Convention portant 
Creation d'un Conseil de Coopera- 
tion Douaniere conclue ä Bruxelles 
le 15 decembre 1950; 


(d) par « personne » : aussi bien une 
personne physique qu'une per- 
sonne morale, ä moins que le con- 
texte n'en dispose autrement. 

CHAPITRE II 

Admission temporaire 

Article 2 

Chaque Partie Contractante liee par 
une Annexe ä la presente Convention 
accorde l'admission temporaire au 
materiel faisant l'objet de cette An- 
nexe SOUS reserve des conditions pre- 
cisees dans les dispositions des Arti- 
cles 1 ä 22 et dans cette Annexe. Le 
terme « materiel » couvre egalement 
les appareils auxiliaires et les acces- 
soires qui s'y rapportent. 

Article 3 

Lorsqu'une Partie Contractante 
exige la Constitution d’une garantie 
afin de s'assurer de l'execution des 
conditions applicables en matiere d'ad- 
mission temporaire, le montant de 
cette garantie ne peut exceder de plus 
de 10®/o celui des droits ä l'importa- 
tion exigibles. 

Article 4 

La reexportation du materiel place 
en admission temporaire a lieu dans 
les six mois qui suivent la date de 
l’importation. Pour des raisons va- 
laMes, les autorites douanieres peu- 
vent, dans les limites prevues par les 
lois et reglements en vigueur dans le 
pays d'importation temporaire, soit ac- 
corder un delai plus long, soit pro- 
roger le delai initial. 


Article 5 

La reexportation du materiel place 
en admission temporaire peut s'effec- 
tuer en une ou plusieurs fois et ä des- 
tination de tout pays, par tout bui^au 
de douane ouvert ä ces operations, 
meme s'il est different du bureau d'im- 
portation. 


(b) the term "temporary admission" 
means temporary importation free 
of Import duties and free of Im- 
port prohibitions and restrictions, 
subject to re-exportation; 

(c) the term "the Council" means the 
Organisation set up by the Con- 
vention establishing a Customs 
Co-operation Council, done at 
Brussels on 15th December 1950; 


(d) the term "person" means both 
natural and legal persons, unless 
the context otherwise requires. 


CHARTER II 

Temporary admission 

Article 2 

Each Contracting Party bound by 
any Annex to the present Convention 
shall grant temporary admission to the 
equipment referred to in that Annex, 
subject to the conditions specified in 
Articles 1 to 22 and in that Annex. 
The term "equipment" shall be taken 
to include any relevant ancillary ap- 
paratus and accessories. 


Article 3 

In cases where a Contracting Party 
requires security for compliance with 
the conditions attached to temporary 
admission, the amount of such security 
shall not exceed the amount of the 
Import duties chargeable by more 
than 10 Vo. 


A r t i c 1 e 4 

Equipment granted temporary ad- 
mission shall be re-exported within 
six months from the date of impor- 
tation. For valid reasons the Customs 
authorities may, within the limits laid 
down by the laws and regulations 
of the country of temporary importa- 
tion, either grant a longer period or 
extend the initial period. 


Article 5 

Equipment granted temporary ad- 
mission may be re-exported in one or 
several consignments to any country, 
through any Customs Office open for 
such operations, and such re-exporta- 
tion shall not be confined to the 
Customs Office of importation. 


(b) „vorübergehende Einfuhr" das 
vorübergehende Einbringen ohne 
Entrichtung von Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen mit der 
Verpflichtung zur Wiederausfuhr; 

(c) „der Rat" die Organisation, die auf 
Grund des am 15. Dezember 1950 
in Brüssel geschlossenen Abkom- 
mens über die Gründung eines 
Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens gebil- 
det wurde; 

(d) „Personen" sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang nichts 
anderes ergibt. 

KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr 

Artikel 2 

Jede Vertragspartei, für die eine 
Anlage dieses Übereinkommens ver- 
bindlich ist, läßt unter den in Artikeln 
1 bis 22 und in dieser Anlage fest- 
gelegten Bedingungen diejenige Aus- 
rüstung zur vorübergehenden Einfuhr 
zu, die Gegenstand dieser Anlage ist. 
Als „Ausrüstung" gilt auch das je- 
weilige Hilfsgerät und das Zubehör. 


Artikel 3 

Verlangt eine Vertragspartei eine 
Sicherheitsleistung für die Erfüllung 
der an die vorübergehende Einfuhr 
geknüpften Bedingungen, so darf diese 
Sicherheit den Betrag der zu erheben- 
den Eingangsabgaben um nicht mehr 
als 10 vom Hundert übersteigen. 


Artikel 4 

Zur vorübergehenden Einfuhr zuge- 
lassene Ausrüstung ist innerhalb von 
6 Monaten nach dem Tag der Einfuhr 
wiederauszuführen. Liegen triftige 
Gründe vor, so können die Zollbehör- 
den im Rahmen der in den Gesetzen 
und sonstigen Vorschriften des Lan- 
des der vorübergehenden Einfuhr vor- 
gesehenen Grenzen eine längere Frist 
festsetzen oder die zuerst festgesetzte 
Frist verlängern. 

Artikel 5 

Zur vorübergehenden Einfuhr zuge- 
lassene Ausrüstung kann in einer Sen- 
dung oder in mehreren Sendungen in 
jedes Land und über jedes für der- 
artige Abfertigungen zuständige Zoll- 
amt wiederausgeführt werden, auch 
wenn dieses nicht das Eingangszollamt 
ist. 
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Article 6 

1. En cas d'accident düment etabli 
et nonobstant l'obligation de reexpor- 
tation prevue par la presente Con- 
vention, la reexportation de tout ou 
partie du materiel, gravement endom- 
mage, n'est pas exigee pourvu qu'il 
soit, selon la decision des autorites 
douanieres: 

(a) soumis aux droits ä l'importation 
dus en l'espece; ou 

(b) abandonne libre de tous frais au 
Tresor public du pays d'importa- 
tion temporaire; ou 

(c) detruit, sous controle officiel, sans 
qu'il puisse en resulter de frais 
pour le Tresor public du pays d'im- 
portation temporaire. 


2. Lorsque tout ou partie du mate- 
riel place en admission temporaire ne 
peut etre reexporte par suite d’une 
saisie et que cette saisie n'a pas 6te 
pratiquee ä la requete de particuliers, 
l'obligation de reexportation est sus- 
pendue pendant la duree de la saisie. 

Article 7 

Les pieces detachees importees "^n 
vue de la reparation d’un materiel 
place en admission temporaire bene- 
ficient egalement des facilites prevues 
par la presente Convention. 

CHAPITRE 111 

Dispositions diverses 

Article 8 

Pour l'application de la presente 
Convention, l'Annexe ou les Annexes 
en vigueur ä l'egard d'une Partie Con- 
tractante font partie integrante de la 
Convention; en ce qui concerne cette 
Partie Contractante, toute reference 
ä la Convention s'applique donc ega- 
lement ä cette Annexe ou a ces An- 
nexes. 

Article 9 

Les dispositions de la presente Con- 
vention etablissent des facilites mi- 
nima et ne mettent pas obstacle ä l'ap- 
plication de facilites plus grandes que 
certaines Parties Contractantes accor- 
dent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilaterales, soit en vertu 
d’accords bilateraux ou multilateraux. 

Article 10 

Pour l'application de la presente 
Convention, les territoires des Parties 
Contractantes qui forment une union 
douaniere ou economique peuvent 
etre consideres comme un seul terri- 
toire. 


Article 6 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down by the 
present Convention, the re-exportation 
of all or part of equipment badly 
damaged in duly authenticated ac- 
cidents shall not be required, provided 
that it: 

(a) is subjected to the Import duties 
to which it is liable; or 

(b) is abandoned free of all expense 
to the Exchequer of the country 
into which it was temporarily im- 
ported; or 

(c) is destroyed, under official super- 
vision, without expense to the 
Exchequer of the country into 
which it was temporarily imported; 

as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When all or part of equipment 
granted temporary admission cannot 
be re-exported as a result of a seizure, 
other than a seizure made at the suit 
of private persons, the requirement of 
re-exportation shall be suspended for 
the duration of the seizure. 

Article 7 

Component parts imported to repair 
temporarily admitted equipment shall 
also be granted the facilities provided 
for in the present Convention. 


CHAPTER III 

Miscellaneous provisions 

ArticleS 

In the application of the present 
Convention, the Annex or Annexes 
for the time being in force to which 
a Contracting Party is bound shall be 
construed to be an integral part of 
the Convention, and in relation to that 
Contracting, Party any reference to the 
Convention shall be deemed to include 
a reference to such Annex or An- 
nexes. 

Article 9 

The provisions of the present Con- 
vention set out the minimum facilities 
to be accorded. They do not prevent 
the application of greater facilities 
which certain Contracting Parties 
grant or may grant in future by uni- 
lateral provisions or in virtue of bi- 
lateral and multilateral agreements. 

Article 10 

For the purposes of the present Con- 
vention the territories of Contracting 
Parties which form a Customs or 
economic union may be taken to be a 
single territory. 


Artikel 6 

1. Abweichend von der in diesem 
Übereinkommen festgelegten Verpflich- 
tung zur Wiederausfuhr ist im Falle 
eines gehörig nachgewiesenen Unfal- 
les die Wiederausfuhr schwer beschä- 
digter Ausrüstung oder Ausrüstungs- 
teile nicht erforderlich, wenn je nach 
Verlangen der Zollbehörden 

(a) die auf die Waren entfallenden 
Eingangsabgaben entrichtet wer- 
den oder 

(b) die Waren kostenlos dem Staat, 
in dessen Gebiet sie vorüberge- 
hend eingeführt worden sind, über- 
lassen werden oder 

(c) die Waren unter amtlicher Auf- 
sicht vernichtet werden, ohne daß 
dem Staat, in dessen Gebiet sie 
vorübergehend eingeführt worden 
sind, Kosten daraus entstehen. 


2. Können vorübergehend einge- 
führte Ausrüstungen oder Ausrüstungs- 
teile wegen einer Beschlagnahme, die 
nicht von einer Privatperson veranlaßt 
worden ist, nicht wiederausgeführt 
werden, so wird die Wiederausfuhr- 
frist für die Dauer der Beschlagnahme 
gehemmt. 

Artikel 7 

Die in diesem Übereinkommen vor- 
gesehenen Erleichterungen gelten auch 
für Ersatzteile, die zur Instandsetzung 
bereits vorübergehend eingeführter 
Ausrüstung eingeführt werden. 

KAPITEL III 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 8 

Bei Anwendung dieses Übereinkom- 
mens gelten die jeweils für eine Ver- 
tragspartei verbindlichen Anlagen als 
Bestandteil des Übereinkommens; für 
diese Vertragspartei umfaßt der Aus- 
druck Übereinkommen auch diese An- 
lagen. 


Artikel 9 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens setzten nur Mindesterleich- 
terungen fest und hindern die Ver- 
tragsparteien nicht, gegenwärtig oder 
künftig auf Grund autonomer Bestim- 
mungen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Übereinkünfte wei- 
tergehende Erleichterungen zu gewäh- 
ren. 

Artikel 10 

Für die Zwecke dieses Übereinkom- 
mens können die Gebiete der Ver- 
tragsparteien, die eine Zoll- oder Wirt- 
schaftsunion bilden, als ein einziges 
Gebiet angesehen werden. 
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Article 11 

Les dispositions de la presente Con- 
vention ne mettent pas obstacle ä 
l'application des prohibitions et res- 
trictions derivant des lois et regle- 
ments nationaux et fondees sur des 
considerations de moralite ou d’ordre 
publics, de securite publique, d'hy- 
giene ou de sante publiques ou sur 
des considerations d'ordre veterinaire 
ou phytopathologique, ou se rappor- 
tant ä la protection des brevets, mar- 
ques de fabrique et droits d'auteur et 
de reproduction. 

Article 12 

Toute infraction aux dispositions de 
la presente Convention, toute Substi- 
tution, fausse declaration ou ,ma- 
noeuvre ayant pour effet de faire be- 
neficier indüment une personne ou un 
materiel des facilites prevues par la 
presente Convention, expose le con- 
trevenant, dans le pays oü l'infraction 
est commise, aux sanctions prevues 
par les lois et reglements de ce pays 
et, le cas echeant, au paiement des 
droits ä Timportation exigibles. 

CHAPITRE IV 

Clauses finales 

Article 13 

1. Les Parties Contractantes se reu- 
nissent lorsqu’il est necessaire pour 
examiner les conditions dans lesquel- 
les la presente Convention est appli- 
quee afin, notamment, de rechercher 
les mesures propres ä en assurer l'in- 
terpretation et l'application uniformes. 

2. Ces reunions sont convoquees 
par le Secretaire General du Conseil, 
sur la demande d'une Partie Contrac- 
tante. Lorsque les questions ä exa- 
miner ne concernent qu’une ou plu- 
sieurs Annexes en vigueur, la de- 
mande doit etre presentee par une 
Partie Contractante liee par cette ou 
ces Annexes. Sauf decision contraire 
des Parties Contractantes interessees, 
les reunions se tiennent au siege du 
Conseil. 

3. Les Parties Contractantes etablis- 
sent le regiement Interieur de leurs 
reunions. Les decisions des Parties 
Contractantes sont prises ä la majo- 
rite des deux tiers de celles qui sont 
presentees et qui prennent part au 
vote. S’il s’agit de questions relatives 
ä une ou plusieurs Annexes en vi- 
gueur, seules les Parties Contractantes 
liees par cette ou ces Annexes ont le 
droit de vote. 

4. Les Parties Contractantes interes- 
sees ne peuvent valablement se pro- 
noncer sur une question que si plus de 
la moitie d'entre elles sont presentes. 


Article 11 

The provisions of the present Con- 
vention shall not preclude the appli- 
cation of prohibitions or restrictions 
imposed under national laws and reg- 
ulations on grounds of public morality 
or Order, public security, public hy- 
giene or health, or for veterinary or 
phytopathological considerations, or 
relating to the protection of patents, 
trade marks and Copyrights. 


Article 12 

Any breach of the provisions of the 
present Convention, any Substitution, 
false declaration or act having the 
effect of causing a person or goods 
improperly to benefit from the facil- 
ities provided for in the present Con- 
vention, may render the offender 
liable in the country where the offence 
was committed to the penalties pre- 
scribed by the laws and regulations 
of that country and to payment of any 
Import duties chargeable. 


CHAPTER IV 

Final provisions 

Article 13 

1. The Contracting Parties shall 
meet together when necessary in order 
to consider the Operation of the present 
Convention and, in particular, in order 
to consider measures to secure uni- 
formity in the Interpretation and ap- 
plication of the present Convention. 

2. Such meetings shall be convened 
by the Secretary General of the Coun- 
cil at the request of any Contracting 
Party; provided that where the matter 
to be considered concerns only one or 
more Annexes for the time being in 
force, such request may be made only 
by a Contracting Party which is bound 
in respect of such Annex or Annexes. 
Unless the Contracting Parties con- 
cerned otherwise decide, the meetings 
shall be held at the Headquarters of 
the Council. 

3. The Contracting Parties shall lay 
down the rules of procedure for their 
meetings. Decisions of the Contracting 
Parties shall be taken by a majority 
of not less than two-thirds of the 
Contracting Parties present at the 
meeting and voting, provided that only 
those Contracting Parties which are 
bound by any Annex for the time 
being in force shall be entitled to 
vote on matters concerning that 
Annex. 

4. The Contracting Parties con- 
cerned shall not take a decision on 
any matter unless more than half of 
them are present. 


Artikel 11 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens hindern nicht die Anwen- 
dung der nach autonomen Gesetzen 
und sonstigen Vorschriften aus Grün- 
den der öffentlichen Moral oder Ord- 
nung, öffentlichen Sicherheit, öffent- 
lichen Hygenie oder Gesundheit, aus 
veterinürpolizeilichen oder pflanzen- 
schutzrecbtlichen Gründen oder zum 
Schutz von Patenten, Warenzeichen 
und Urheberrechten auferlegten Ver- 
bote und Beschränkungen. 

Artikel 12 

Jede Verletzung der Bestimmungen 
dieses Übereinkommens, jede Unter- 
schiebung, falsche Erklärung oder 
Handlung, die bewirkt, daß eine Per- 
son oder eine Ware ungerechtfertigt 
in den Genuß der in diesem Überein- 
kommen vorgesehenen Erleichterun- 
gen gelangt, macht den Schuldigen 
nach den Gesetzen und sonstigen Vor- 
schriften des Landes, in dem die Zu- 
widerhandlung begangen v/orden ist, 
strafbar und verpflichtet ihn gegebe- 
nenfalls zur Entrichtung der Eingangs- 
abgaben. 

KAPITEL IV 

Schlußbestimmungen 

Artikel 13 

1. Die Vertragsparteien kommen er- 
forderlichenfalls zusammen, um die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu prüfen und insbesondere die zur 
einheitlichen Auslegung und Anwen- 
dung dieses Übereinkommens geeig- 
neten Maßnahmen zu erwägen. 

2. Diese Zusammenkünfte werden 
vom Generalsekretär des Rates auf 
Antrag einer Vertragspartei einberu- 
fen; beziehen sich die zu prüfenden 
Fragen lediglich auf eine oder meh- 
rere der in Kraft befindlichen Anlagen, 
so darf der Antrag nur von einer Ver- 
tragspartei gestellt werden, für die 
diese Anlage oder diese Anlagen ver- 
bindlich sind. Falls die betroffenen 
Vertragsparteien nichts anderes be- 
schließen, finden die Zusammenkünfte 
am Sitz des Rates statt. 

3. Die Vertragsparteien geben sich 
für ihre Zusammenkünfte eine Ge- 
schäftsordnung. Zur Beschlußfassung 
bedarf es einer Zweidrittelmehrheit 
der bei der Zusammenkunft anwesen- 
den und an der Abstimmung teilneh- 
menden Vertragsparteien; bei Fragen, 
die sich auf einzelne in Kraft befind- 
liche Anlagen beziehen, sind nur die- 
jenigen Vertragsparteien stimmberech- 
tigt, für die die jeweilige Anlage 
verbindlich ist. 

4. Die betroffenen Vertragsparteien 
sind über eine Frage nur dann be- 
schlußfähig, wenn mehr als die Hälfte 
von ihnen anwesend ist. 
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Arti de 14 

1. Tout differend entre Parties Con- 
tractanles en ce qui concerne l'inter- 
pretation ou l’application de la pre- 
sente Convention est, aiitant que pos- 
sible, regle par voie de negociaticns 
directes entre lesdites Parties. 

2. Tout differend qui n’est pas regle 
par voie de negociations directes est 
porte, par les parties en cause, devant 
les Parties Contractantes, reunies 
dans les conditions prevues ä TAr- 
ticle 13, qui examinent le differend et 
font des recommandations en vue de 
son regiement. 

3. Les parties au differend peuvent 
converiir d'avance d'accepter les re- 
commandations des Parties Contrac- 
tantes. 

Article 15 

1. Tout Etat membre du Conseil et 
tout Etat membre de l'Organisation 
des Nations Unies ou de ses institu- 
tions specialisees peut devenir Partie 
Contractante ä la presente Conven- 
tion: 

(a) en la signant, sans reserve de ra- 
tiiication; 

(b) en deposant un Instrument de rah- 
fication apres l'avoir signee sous 
reserve de ratification; ou 


(c) en y adherent. 

2. La presente Convention est ou- 
verte jusqu'au 31 mars 1962, au siege 
du Conseil, a Bruxelles, ä la signature 
des Etats vises au paragraphe 1 du 
present Article. Apres cette date, eile 
sera ouverte ä leur adhesion. 

3. Dans le cas prevu au para- 
graphe 1 (b) du present Article, la 
Convention est soumise ä la ratifica- 
tion des Etats signataires conforme- 
ment ä leurs procedures constitution- 
nelles respectives. 

4. Tout Etat non membre des orga- 
nisations visees au paragraphe 1 ' i 
present Article, auquel une invitation 
est adressee ä cet effet par le Secre- 
taire General du Conseil, sur la de- 
mande des Parties Contractantes, peut 
devenir Partie Contractante a la pre- 
sent« Convention en y adherant 
apres son entre.e en vigueur. 

5. Chacun des Etats vises aux para- 
graphes 1 ou 4 du present Article spe- 
cifie, au moment de signer ou de rati- 
fier la presente Convention ou d’y 
adherer, LAnnexe ou les Annexes 
qu'il s’engage ä appliquer. II lui est 
loisible d etendre ulterieurement ses 
engagements a une ou plusieurs autres 
Annexes par notification au Secre- 
taire General du Conseil. 


Article 14 

1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the Interpretation 
or application of the present Conven- 
tion shall so far as possible be settled 
by negotiation betvvmen them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be referred by the 
Contracting Parties in dispute to the 
Contracting Parties, meeting in con- 
formity with Article 13 of the present 
Convention, which shall thereupon 
consider the dispute and make re- 
commendations for its settlement, 

3. The Contracting Parties in dis- 
pute may agree in advance to accept 
the recomrnendations of the Con- 
tracting Parties as binding. 

Article 15 

1. Any State Member of the Council 
and any State Member of the United 
Nations or its specialised agencies 
may become a Contracting Party to 
the present Convention: 

(a) by signing it without reservation 
of ratification; 

(b) by depositing an Instrument of 
ratification after signing it subject 
to ratification; or 


(c) by acceding to it. 

2. The present Convention shall be 
open until 31 st March, 1962, for sig- 
nature at the Ileadquarters of the 
Council in Brussels, by the States re- 
ferred to in Paragraph 1 of this Ar- 
ticle. Thereafter, it shall be open for 
their accession. 

3. In the case envisaged in para- 
graph 1 (b) of this Article, the present 
Convention shall be subject to ratifi- 
cation by the signatory States in ac- 
cordance with their constitutional 
procedures. 

4. Any State, not being a Member 
of the Organisations referred to in 
Paragraph 1 of this Article, to which 
an invitation to that effect has been 
addressed by the Secretary General 
of the Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a 
Contracting Party to the present Con- 
vention by acceding thereto after its 
entry into force. 

5. Each State referred to in Para- 
graph 1 or 4 of this Article shall at 
the time of signing, ratifying or ac- 
ceding to the present Convention de- 
clare the Annex or Annexes in respect 
of which it shall be boiind. It may 
subsequently declare itself to be bound 
in respect of one or more further An- 
nexes, by notification given to the 
Secretary General of the Council. 


Artikel 14 

1. Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen Vertragsparteien über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens v/ird, soweit mög- 
lich, durch Verhandlungen zwischen 
ihnen beigelegt. 

2. Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Meinungs- 
verschiedenheit wird von den am 
Streitfall beteiligten Parteien den ge- 
mäß Artikel 13 zusammenkommenden 
Vertragsparteien vorgelegt, die die 
Meinungsverschiedenheit prüfen und 
Empfehlungen für ihre Beilegung er- 
teilen. 

3. Die am Streitfall beteiligten Par- 
teien können im voraus vereinbaren, 
die Empfehlungen der Vertragspar- 
teien als verbindlich anzunehmen. 

Artikel 15 , 

1. Die Mitgliedstaaten des Rates 
sowie die Mitgliedstaaten der Verein- 
ten Nationen oder ihrer Sonderorga- 
nisationen können Vertragsparteien 
dieses Übereinkommens werden 

(a) durch Unterzeichnung ohne Vor- 
behalt der Ratifikation; 

(b) durch Hinterlegung einer Ratifika- 
tionsurkunde, nachdem sie das 
Übereinkommen unter dem Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeich- 
net haben; 

(c) durch Beitritt. 

2. Dieses Übereinkommen liegt bis 
einschließlich 31. März 1962 in Brüssel 
am Sitz des Rates zur Unterzeichnung 
durch die in Absatz 1 bezeichneten 
Staaten auf. Nach diesem Tag steht 
es zum Beitritt offen. 

3. Im Falle des Absatz 1 Buchstabe 
(b) bedarf dieses Übereinkommen der 
Ratifikation durch die Unterzeichner- 
staaten gemäß ihren verfassungsrecht- 
lichen Verfahren. 

4. Jeder Staat, der den in Absatz l 
bezeichneten Organisationen nicht als 
Mitglied angehört, kann nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens durch 
Beitritt Vertragspartei werden, wenn 
ihn der von den Vertragsparteien dazu 
beauftragte Generalsekretär des Rates 
einlädt. 


5. Jeder in Absatz l oder Absatz 4 
bezeichnete Staat erklärt bei der Un- 
terzeichnung oder Ratifikation dieses 
Übereinkommens oder beim Beitritt 
zu diesem Übereinkommen, welche 
Anlage oder welche Anlagen für n 
verbindlich sind. Er kann nachträglich 
durch Notifikation an den Gentnal- 
sekretär des Rates erklären, daß 
weitere Anlagen für ihn verbindlich 
sind. 
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6. Les Instruments de ratification ou 
d'adhesion sont deposes aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

Article 16 

1. La presente Convention entre en 
vigueur, en ce qui concerne une An- 
nexe determinee, trois mois apres que 
cinq des Etats mentionnes au para- 
graphe 1 de l'Article 15 ci-dessus ont 
signe la presente Convention sans re- 
serve de ratification ou ont depose 
leur Instrument de ratification ou d'ad- 
hesion, et se sont engages ä appli- 
quer les dispositions de ladite An- 
nexe. 

2. A l'egard de tout Etat qui ratifie 
la presente Convention ou y adhere 
apres que cinq Etats ont soit signe la 
Convention sans reserve de ratifica- 
tion, soit depose leur Instrument de 
ratification ou d'adhesion, et se sont 
engages ä appliquer les dispositions 
d'une ou de plusieurs Annexes deter- 
minees, la Convention entre en vi- 
gueur, en ce qui concerne cette An- 
nexe ou ces Annexes, trois möis apres 
la date ä laquelle cet Etat s'est engage, 
au moment de deposer son Instrument 
de ratification ou d'adhesion, ä appli- 
quer les dispositions de cette Annexe 
ou de ces Annexes. 

3. A l'egard de tout Etat qui, apres 
avoir signe sans reserve de ratifica- 
tion ou ratifie la presente Conven- 
tion ou y avoir adhere, s'engage ä 
appliquer les dispositions d'une autre 
Annexe que cinq Etats se sont ante- 
rieurement engages ä appliquer, la 
presente Convention entre en vigueur, 
en ce qui concerne cette Annexe, trois 
mois apres que cet Etat a notifie son 
Engagement. 


Article 17 

1. La presente Convention est con- 
clue pour une duree illimitee. Toute- 
fois, toute Partie Contractante peut 
la denoncer ä tout moment apres la 
date de son entree en vigueur, teile 
qu'elle est fixee ä l'Article 16 de la 
Dresente Convention. 

2. La denonciation est notifiee par 
un iHstrument ecrit depose aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

3. La denonciation prend effet six 
mois apres la reception de l'instru- 
ment de denonciation par le Secre- 
taire General du Conseil. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 
et 3 du present Article sont egale- 
ment applicables en ce qui concerne 
les Annexes ä la Convention, toute 
Partie Contractante pouvant, ä tout 
moment apres la date de leur entree 
en vigueur, teile qu'elle est fixee ä 
l'Article 16, declarer qu'elle annule 


6. The Instruments of ratification or 
accession shall be deposited with the 
Secretary General of the Council. 

Article 16 

1. The present Convention shall 
enter into force in relation to any 
Annex thereto three months after five 
of the States referred to in Para- 
graph 1 of Article 15 thereof have 
signed the Convention without re- 
servation of ratification or have de- 
posited their instruments of ratification 
or accession and have declared them- 
selves to be bound in respect of that 
Annex. 

2. For any State ratifying or ac- 
ceding to the present Convention after 
five States have signed it without 
reservation of ratification or have de- 
posited their instruments of ratifi- 
cation or accession and have declared 
themselves to be bound in respect of 
the same Annex or Annexes, the 
present Convention shall enter into 
force, in relation to such Annex or 
Annexes, three months after the said 
State has deposited its Instrument of 
ratification or accession together with 
a declaration that it will be bound in 
respect of such Annex or Annexes. 

3. For any State which after signing 
the present Convention without reser- 
vation of ratification, or having rati- 
fied or acceded to it, declares itself 
to be bound in respect of any further 
Annex after five States have declared 
themselves to be bound in respect of 
that Annex, the present Convention 
shall enter into force in relation to 
such Annex three months after the 
said State has declared itself to be 
so bound. 


Article 17 

1. The present Convention is of 
unlimited duration but any Contract- 
ing Party may denounce it at any 
time after the date of its entry into 
force under Article 16 thereof. 


2. The denunciation shall be notified 
by an Instrument in writing, deposited 
with the Secretary General of the 
Council. 

3. The denunciation shall take effect 
six months after the receipt of the 
instrument of denunciation by the 
Secretary General of the Council. 

4. The provisions of paragraphs 2 
and 3 of this Article shall also apply 
in respect of the Annexes to the 
present Convention, any Contracting 
Party being entitled, at any time after 
the date of their entry into force under 
Article 16 thereof, to declare that it is 
no longer bound in respect of one or 


6. Die Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden werden beim Generalsekre- 
tär des Rates hinterlegt. 

Artikel 16 

1. Dieses Übereinkommen tritt je- 
weils mit der zugehörigen Anlage drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, an dem 
fünf der in Artikel 15 Absatz 1 be- 
zeidineten Staaten dieses Überein- 
kommen ohne Vorbehalt der Ratifika- 
tion unterzeichnet oder ihre Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkunden hinter- 
legt und erklärt haben, daß diese 
Anlage für sie verbindlich ist. 

2. Für jeden Staat, der dieses Über- 
einkommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nachdem fünf Staaten es ohne Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden hinterlegt und die gleiche 
Anlage oder die gleichen Anlagen für 
sich als verbindlich erklärt haben, tritt 
dieses Übereinkommen jeweils mit 
dieser Anlage oder diesen Anlagen 
drei Monate nach dem Tag in Kraft, 
an dem dieser Staat seine Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkunde und eine 
Erklärung hinterlegt hat, daß diese 
Anlage oder diese Anlagen für ihn 
verbindlich sind. 

3. Für jeden Staat, der dieses Über- 
einkommen ohne Vorbehalt der Ratifi- 
kation unterzeichnet oder es ratifiziert 
hat oder ihm beigetreten ist und 
nachträglich erklärt, daß eine weitere 
Anlage, die bereits fünf Staaten für 
sich als verbindlich erklärt haben, für 
ihn verbindlich ist, tritt das Überein- 
kommen hinsichtlich dieser Anlage 
drei Monate nach dem Tag in Kraft, 
an dem dieser Staat seine entspre- 
chende Erklärung notifiziert hat. 

Artikel 17 

1. Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen; jede 
Vertragspartei kann jedoch das Über- 
einkommen nach dem Tag, an dem es 
gemäß Artikel 16 in Kraft getreten ist, 
jederzeit kündigen. 

2. Die Kündigung ist durch Hi.iter- 
legung einer Urkunde beim General- 
sekretär des Rates zu notifizieren. 

3. Die Kündigung wird sechs ITo- 
nate nach Eingang der Kündigungs- 
urkunde beim Generalsekretär des 
Rates wirksam. 

4. Absätze 2 und 3 gelten auch für 
die Anlagen zu diesem Übereinkom- 
men, wobei jede Vertragspartei nach 
Inkrafttreten der Anlagen gemäß Ar- 
tikel 16 jederzeit erklären kann, daß 
einzelne Anlagen für sie nicht mehr 
verbindlich sind. Erklärt eine Ver- 
tragspartei, daß alle Anlagen für sie 
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son engagement relatif ä Tapplication 
d’une ou plusieurs Annexes. La Par- 
tie Contractante qui annule tous ses 
engagements relatifs ä l’application 
des Annexes est reputee avoir de- 
nonce la Convention. 


Article 18 

1. Les Parties Contractantes, reu- 
nies dans les conditions prevues ä 
l'Article 13, peuvent recommander des 
amendements ä la presente Conven- 
tion. 

2. Le texte de tout amendement 
ainsi recommande est communique 
par le Secretaire General du Conseil 
ä toutes les Parties Contractantes, ä 
tous les autres Etats signataires ou 
adherents, au Secretaire General de 
rOrganisation des Nations Unies, aux 
PARTIES CONTRACTANTES du 
GATT et ä l'UNESCO. 

3. Dans un delai de six mois ä 
compter de la date de la communica- 
tion de Tamendement recommande, 
toute Partie Contractante ou, s’il s'agit 
d'un amendement concernant seule- 
ment une Annexe en vigueur, toute 
Partie Contractante liee par cette An- 
nexe, peut faire connaitre au Secre- 
taire General du Conseil: 

(a) soit qu'elle a une objection ä 
l'amendement recommande, 

(b) soit que, bien qu'elle ait Tintention 
d'accepter l'amendement rec^m- 
mande, les conditions necessaires 
ä cette acceptation ne se trouvent 
pas encore remplies dans son 
pays. 

4. Tant qu'une Partie Contractante 
qui a adresse la communication pre- 
vue ci-dessus au paragraphe 3 (b) n'a 
pas notifie au Secretaire General du 
Conseil son acceptation, eile peut, 
pendant un delai de neuf mois ä par- 
tir de l'expiration du dilai de six mois 
prevu au paragraphe 3 du present Ar- 
ticle, presenter une objection ä l’amen- 
dement recommande. 


5. Si une objecf'^n ä l’amendement 
recommande est formulee dans les 
conditions prevues aux paragraphes 3 
et 4 du present Article, l'amendement 
est considere comme n'ayant pas et^ 
accepte et reste sans effet. 

6. Si aucune objection ä l'amende- 
ment recommande n'a ete formulee 
dans les conditions prevues aux para- 
graphes 3 et 4 du present Article, 
l'amendement est repute accepte ä la 
date suivante: 

(a) lorsque aucune Partie Contrac- 
tante n'a adresse de communica- 
tion en application du paragraphe 


more Annexes. Any Contracting Party 
which denounces all the Annexes in 
respect of which it was bound shall 
be deemed to have denounced the 
Convention. 


Article 18 

1. The Contracting Parties meeting 
in conformity with Article 13 of the 
present Convention may recommend 
amendments thereto. 

2. The text of any amendment so 
recommended shall be communicated 
by the Secretary General of the Coun- 
cil to all Contracting Parties, to all 
other Signatory or acceding States, to 
the Secretary General of the United 
Nations, to the CONTRACTING PAR- 
TIES to GATT, and to UNESCO. 

3. Within a period of six months 
from the date on which the recom- 
mended amendment is so communi- 
cated, any Contracting Party or, in 
the case of an amendment concerning 
only an Annex for the time being in 
force any Contracting Party bound in 
respect of that Annex may inform the 
Secretary General of the Council: 

(a) that it has an objection to the 
recommended amendment, or 

(b) that, although it intends to accept 
the recommended amendment, the 
conditions necessary for such ac- 
ceptance are not yet fulfilled in its 
country. 


4. If a Contracting Party sends the 
Secretary General of the Council a 
communication as provided for in 
Paragraph 3 (b) of this Article, it may, 
so long as it has not notified the 
Secretary General of its acceptance of 
the recommended amendment, submit 
an objection to that amendment with- 
in a period of nine months following 
the expiry of the six-month period 
referred to in paragraph 3 of this 
Article. 

5. If an objection to the recom- 
mended amendment is stated in ac- 
cordance with the terms of para- 
graphs 3 and 4 of this Article, the 
amendment shall be deemed not to 
have been accepted and shall be of 
no effect. 

6. If no objection to the recom- 
mended amendment in accordance 
with paragraphs 3 and 4 of this Ar- 
ticle has been stated, the amendment 
shall be deemed to have been ac- 
cepted as from the date specified 
below: 

(a) if no Contracting Party has sent 
a communication in accordance 
with Paragraph 3 (b) of this Ar- 


nicht mehr verbindlich sind, so gilt 
dies als Kündigung des Übereinkom- 
mens durch diese Vertragspartei. 


Artikel 18 

1. Die nach Artikel 13 zusammen- 
kommenden Vertragsparteien können 
Änderungen dieses Übereinkommens 
empfehlen. 

2. Der Generalsekretär des Rates 
übermittelt allen Vertragsparteien, 
allen anderen Staaten, die das Über- 
einkommen unterzeichnet haben oder 
ihm beitreten, dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen, den VER- 
TRAGSPARTEIEN des GATT sowie 
der UNESCO den Wortlaut jeder auf 
diese Weise empfohlenen Änderung. 

3. Binnen sechs Monaten nach dem 
Tag der Übermittlung der empfohlenen 
Änderung kann jede Vertragspartei 
oder, falls die Änderung nur eine in 
Kraft befindliche Anlage betrifft, jede 
Vertragspartei, für die diese Anlage 
verbindlich ist, dem Generalsekretär 
des Rates bekanntgeben, 

(a) daß sie gegen die empfohlene Än- 
derung Einspruch erhebt; 

(b) daß sie die empfohlene Änderung 
zwar anzunehmen beabsichtigt, 
aber die für die Annahme erfor- 
derlichen Voraussetzungen in ihrem 
Land noch nicht erfüllt sind. 

4. Solange eine Vertragspartei, die 
eine Mitteilung nach Absatz 3 Buch- 
stabe (b) gemacht hat, dem General- 
sekretär des Rates die Annahme der 
empfohlenen Änderung nicht notifi- 
ziert hat, kann sie noch binnen neun 
Monaten nach Ablauf der in Absatz 3 
vorgesehenen Frist von sechs Monaten 
gegen die empfohlene Änderung Ein- 
spruch erheben. 


5. Wird gegen die empfohlene Än- 
derung nach den Absätzen 3 und 4 
Einspruch erhoben, so gilt sie als nicht 
angenommen und bleibt ohne Wir- 
kung. 


6. Ist gegen die empfohlene Ände- 
rung kein Einspruch nach den Ab- 
sätzen 3 und 4 erhoben worden, so 
gilt sie zu folgendem Zeitpunkt als 
angenommen: 


(a) wenn keine Vertragspartei eine 
Mitteilung nach Absatz 3 Buch- 
stabe (b) gemacht hat, mit Ablauf 
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3 (b) du present Article, ä l'expi- 
ration du delai de six mois vise 
ä ce paragraphe 3; 

(b) lorsqu’une ou plusieurs Parties 
Contractantes ont adresse une 
communication en application du 
paragraphe 3 (b) du present Ar- 
ticle, ä la plus rapprochee des 
deux dates suivantes: 

(i) date ä laquelle toutes les Par- 
ties Contractantes ayant adres- 
se une teile communication 
ont notifie au Secretaire Gene- 
ral du Conseil leur acceptation 
de l’amendement recommande, 
cette date etant toutefois re- 
portee ä l'expiration du delai 
de six mois vise au paragra- 
phe 3 du present Article si tou- 
tes les acceptations ont ete 
notifiees anterieurement ä cette 
expiration; 

(ii) date d’expiration du delai de 
neuf mois vise au paragraphe 4 
du present Article. 

7. Tout amendement repute accepte 
entre en vigueur six mois apres la 
date ä laquelle il a ete repute accepte. 

8. Le Secretaire General du Conseil 
notifie le plus tot possible ä toutes les 
Parties Contractantes toute objection 
formulee conformement au para- 
graphe 3 (a) du present Article ainsi 
que tonte communication adressee 
conformement au paragraphe 3 (b). II 
fait savoir ulterieurement ä toutes les 
Parties Contractantes si la ou les Par- 
ties Contractantes qui ont adresse une 
teile communication elevent une ob- 
jection contre 1’ amendement recom- 
mande ou l'acceptent. 

9. Tout Etat qui ratifie la presente 
Convention ou y adhere est repute 
avoii accepte les amendements entres 
en vigueur ä la date du depöt de son 
Instrument de ratification ou d'adhe- 
sion. 

10. Un Etat qui, apres avoir signe 
Sans reserve de ratification ou avoir 
ratifie la presente Convention ou y 
avoir adhere, s'engage ä appliquer les 
dispositions dune autre Annexe, est 
repute avoir accepte les amendements 
ä cette Annexe entres en vigueur ä 
la date ä laquelle cet Etat notifie sa 
decision au Secretaire General du 
Conseil. 

Article 19 

1. Tout Etat peut, soit au moment 
de la Signatare sans reserve de rati- 
fication, de la ratification ou de l'ad- 
hesion, soit ulterieurement, notifier au 
Secretaire General du Conseil que la 
presente Convention s'etend ä l'en- 
semble ou ä certains des territoires 
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ticle, on the expiry of the period 
of six months referred to in Para- 
graph 3; 

(b) if any Contracting Party has sent 
a communication in accordance 
with Paragraph 3 (b) of this Ar- 
ticle, on the earlier of the follow- 
ing. two dates: 


7. Any amendment deemed to be 
accepted shall enter into force six 
months after the date on which it 
was deemed to be accepted. 

8. The Secretary General of the 
Council shall, as soon as possible, 
notify all Contracting Parties of any 
objection to the recommended amend- 
ment made in accordance with Para- 
graph 3 (a), and of any communication 
received in accordance with Para- 
graph 3 (b), of this Article. He shall 
subsequently inform all the Contract- 
ing Parties whether the Contracting 
Party or Parties which have sent such 
a communication raise an objection 
to the recommended amendment or 
accept it. 

9. Any State ratifying or acceding 
to the present Convention shall be 
deemed to have accepted any amend- 
ments thereto which have entered into 
force at the date of deposit of its 
Instrument of ratification or acces- 
sion. 

10. Any State which, after signing 
the present Convention without re- 
servation of ratification or having 
ratified or acceded to it, declares itself 
to be bound in respect of any further 
Annex shall be deemed to have ac- 
cepted any amendments thereto which 
have entered into force at the date of 
its notification to the Secretary Gen- 
eral of the Council. 

Article 19 

1, Any State may, at the time of 
signing the present Convention with- 
out reservation of ratification, or of 
depositing its Instrument of ratification 
or accession or at any time thereafter, 
declare by notification given to the 
Secretary General of the Council that 


der in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten; 

(b) wenn mindestens eine Vertrags- 
partei eine Mitteilung nach Ab- 
satz 3 Buchstabe (b) gemacht hat, 
zu dem früheren der folgenden 
zwei Zeitpunkte: 

(i) an dem Tag, an dem alle Ver- 
tragsparteien, die eine derar- 
tige Mitteilung gemacht haben, 
dem Generalsekretär des Rates 
ihre Annahme der empfohle- 
nen Änderung notifiziert haben, 
jedoch frühestens am Tag des 
Ablaufs der in Absatz 3 ge- 
nannten Frist von sechs Mo- 
naten, auch wenn alle An- 
nahmeerklärungen schon vor 
diesem Tag eingegangen sind; 


(ii) an dem Tag des Ablaufs der 
in Absatz 4 genannten Frist 
von neun Monaten. 

7. Jede Änderung tritt sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
sie als angenommen gilt. 

8. Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien die nach Absatz 3 
Buchstabe (a) gegen die empfohlene 
Änderung erhobenen Einsprüche sowie 
jede nach Absatz 3 Buchstabe (b) ein- 
gegangene Mitteilung. Er teilt an- 
schließend allen Vertragsparteien mit, 
ob die Vertragspartei oder die Ver- 
tragsparteien, die eine solche Mittei- 
lung gemacht haben, Einspruch gegen 
die empfohlene Änderung erheben 
oder sie annehmen. 

9. Jeder Staat, der dieses Überein- 
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nimmt damit auch die Änderungen an, 
die im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde in Kraft sind. 

10. Jeder Staat, der dieses Über- 
einkommen ohne Vorbehalt der Rati- 
fikation unterzeichnet oder es ratifiziert 
hat oder ihm beigetreten ist und nach- 
träglich erklärt, daß eine weitere 
Anlage für ihn verbindlich ist, nimmt 
damit auch die Änderungen zu dieser 
Anlage an, die im Zeitpunkt in Kraft 
sind, in dem dieser Staat dem Gene- 
ralsekretär seine Erklärung notifiziert. 

Artikel 19 

1. Jeder Staat kann bei ünterzeich- 
nung dieses Übereinkommens ohne 
Vorbehalt der Ratifikation oder bei 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde oder zu jedem späte- 
ren Zeitpunkt durch Notifikation an 
den Generalsekretär des Rates erklä- 


(i) the date by which all the Con- 
tracting Parties which sent 
such Communications have no- 
tified the Secretary General 
of the Council of their ac- 
ceptance of the recommended 
amendment, provided that, if 
all the acceptances were no- 
tified before the expiry of the 
period of six months referred 
to in Paragraph 3 of this Ar- 
ticle, that date shall be taken 
to be the date of expiry of the 
said six-month period; 

(ii) the date of expiry of the nine- 
month period referred to in 
Paragraph 4 of this Article. 
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dont les reiations internationales sont 
placees sous sa responsabilite; la Con- 
vention sera applicable auxdits terri- 
toires trois mois apres la date de re- 
ception de cette notification par le 
Secretaire General du Conseil, mais 
pas avant la date d'entree en vigueur 
de la presente Convention ä l’egard 
de cet Etat. 

2. Tout Etat ayant, en vertu du 
paragraphe 1 du present Article, ac- 
cepte la presente Convention pour un 
territoire dont les reiations internatio- 
nales sont placees sous sa responsa- 
bilite peut notifier au Secretaire Gene- 
ral du Conseil, conformement aux dis- 
positions de l'Article 17 de la pre- 
sente Convention, que ce territoire 
cessera d'appliquer la Convention. 

Article 20 

Aucune reserve ä la presente Con- 
vention n'est admise. 

Article 21 

Le Secretaire General du Conseil 
notifie ä toutes les Parties Contrac- 
tantes, ainsi qu'aux autres Etats signa- 
taires ou adherents, au Secretaire Ge- 
neral des Nations Unies, aux PARTIES 
CONTRACTANTES du GATT et ä 
rUNESCOi 

(a) les signatures, ratifications, adhe- 
sions et declarations visees ä l’Ar- 
ticle 15; 

(b) la date ä laquelle la presente C''n- 
vention et diacune de ses Annexes 
entrent en vigueur conformement 
ä l'Article 16; 

(c) les denonciations et les annula- 
tions recues conformement ä l'Ar- 
ticle 17; 

(d) les amendements reputes acceptes 
conformement ä l'Article 18 ainsi 
que la date de leur entree en vi- 
gueur; 

(e) les declarations et notifications re- 
(;ues conformement ä l'Article 19. 

Article 22 

Conformement ä l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secra- 
tariat des Nations Unies ä la requete 
du Secretaire General du Conseil. 


EN FOI de quoi les plenipotentiaires 
soussignes ont signe la presente Con- 
vention. 


FAIT ä Bruxelles, le huit juin mil 
neuf Cent soixante et un, en langues 
frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul 


the present Convention shall extend 
to all or any of the territories for 
whose international reiations it is 
responsible and the Convention shall 
extend to the territories named in the 
notification three months after the 
date of the receipt thereof by the 
Secretary General of the Council but 
not before the Convention has entered 
into force for the State concerned. 

2. Any State whidi has made a 
declaration under paragraph 1 of this 
Article extending the present Con- 
vention to any territory for whose in- 
ternational reiations it is responsible 
may notify the Secretary General of 
the Council, in accordance with the 
provisions of Article 17 of the present 
Convention, that the territory in 
question will no longer apply the 
Convention. 

A r t i c 1 e 20 

No reservation to the present Con- 
vention shall be permitted. 

Article 21 

The Secretary General of the Coun- 
cil shall notify all Contracting Parties, 
the other signatory and acceding 
States, the Secretary General of the 
United Nations, the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT and UNESCO 
of: 

(a) signatures, ratifications, accessions 
and declarations under Article 15 
of the present Convention; 

(b) the date of entry into force of 
the present Convention and of eadi 
of the Annexes in accordance with 
Article 16; 

(c) denunciations and declarations 
under Article 17; 

(d) any amendment deemed to have 
been accepted in accordance with 
Article 18 and the date of its entry 
into force; 

(e) declarations and notifications re- 
ceived in accordance with Ar- 
ticle 19. 

Article 22 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Secre- 
tary General of the Council. 


IN WITNESS whereof the under- 
signed plenipotentiaries have signed 
the present Convention. 

DONE at Brussels this eighth 8ay of 
June nineteen hundred and sixty-one, 
in the English and Frendi languages, 
both texts being equally authentic, 
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ren, daß dieses Übereinkommen für 
alle oder für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehungen er 
wahrnimmt; das Übereinkommen wird 
für die in der Notifikation genannten 
Gebiete drei Monate nach Eingang der 
Notifikation beim Generalsekretär des 
Rates wirksam, jedoch nicht vor dem 
Zeitpunkt, an dem es für diesen Staat 
in Kraft getreten ist. 

2. Jeder Staat, der dieses Überein- 
kommen durch eine Erklärung nach 
Absatz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt 
hat, dessen internationale Beziehungen 
er wahrnimmt, kann dem General- 
sekretär des Rates nach Artikel 17 
notifizieren, daß dieses Gebiet das 
Übereinkommen nicht mehr anwendet. 


Artikel 20 

Vorbehalte zu diesem Übereinkom- 
men sind nicht zulässig. 

Artikel 21 

Der Generalsekretär des Rates noti- 
fiziert allen Vertragsparteien, den 
anderen Staaten, die das Übereinkom- 
men unterzeichnet haben oder ihm 
beitreten, dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen, den VERTRAGS- 
PARTEIEN des GATT und der UNESCO 

(a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio- 
nen, Beitritte und Erklärungen nach 
Artikel 15; 

(b) den Zeitpunkt, in dem dieses Über- 
einkommen und jede einzelne 
Anlage nach Artikel 16 in Kraft 
treten; 

(c) die Kündigungen und Erklärungen 
nach Artikel 17; 

(d) jede nach Artikel 18 als ange- 
nommen geltende Änderung und 
den Zeitpunkt ihres Inkrafttretens; 

(e) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 19. 


Artikel 22 

Nach Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen wird dieses Über- 
einkommen auf Antrag des General- 
sekretärs des Rates beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Un- 
terzeichneten dieses Übereinkommen 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Brüssel am achten 
Juni neunzehnhiinderteinundsechzig in 
englischer und französischer Spradie, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
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exemplaire qui sera depose aupres du 
Secrelaire General du Conseil qui en 
transmettra des copies certifiees con- 
formes ä tous les Etats vises au para- 
graphe 1 de l'article 15. 

Pour l’ALLEMAGNE (Rep. Fed. d’): 

Pour l’AUSTRALIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Pour la BELGIQUE- 
Pour la BIRMANIE: 

Pour le BRESIL: 

Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour le CHILI: 

Pour CUBA: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Pour l'ESPAGNE: 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Pour le GHANA: 

Pour la GRECE: 

Pour HAITI: 

Pour FINDE: 

Pour ITNDONESIE: 

Pour FIRAN: 

Pour FIRLANDE: 

Pour ISRAEL: 

Pour FITALIE: 

Pour le JAPON: 

Pour le LIBAN: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Pour la MALAISIE (Federation de) : 
Pour le NICARAGUA: 

Pour la NIGERIA: 

Pour la NORVEGE: 
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in a single original which. shall be 
deposited with the Secretary General 
of the Council who shall transmit 
certified copies to all the States re- 
ferred to in Article 15, paragraph 1, of 
the present Convention. 

For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

For AUSTRALIA; 

For AUSTRIA: 

For BELGIUM: 

For BURMA: 

For BRAZIL: 

For CANADA: 

For CEYLON: 

For CHILE: 

For CUBA: 

For DENMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

For SPAIN: 

For the UNITED STATES 
OF AMERICA: 

For FINLAND: 

For FRANCE: 

For GHANA; 

For GREECE: 

For HAITI: 

For INDIA: 

For INDONESIA: 

For IRAN: 

For IRELAND: 

For ISRAEL: 

For ITALY: 

For JAPAN: 

For LEBANON: 

For LUXEMBURG: 

For the FEDERATION OF MALAYA: 
For NICARAGUA; 

For NIGERIA: 

For NORWAY: 


verbindlich ist, in einer Urschrift, die 
beim Generalsekretär des Rates hin- 
terlegt wird; dieser übermittelt allen 
in Artikel 15 Absatz 1 bezei ebneten 
Staaten beglaubigte Abschriften. 

Für DEUTSCHLAND 
(BUNDESREPUBLIK) : 

Für AUSTRALIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Für BELGIEN: 

Für BIRMA: 

Für BRASILIEN: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für CHILE: 

Für KUBA: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für SPANIEN: 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA; 

Für FINNLAND; 

Für FRANKREICH: 

Für GHANA: 

Für GRIECHENLAND: 

Für HAITI: 

Für INDIEN: 

Für INDONESIEN: 

Für IRAN: 

Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

Für JAPAN: 

Für LIBANON: 

Für LUXEMBURG: 

Für den MALAIISCHEN BUND: 

Für NICARAGUA: 

Für NIGER; 

Für NORWEGEN: 
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Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 
Pour le PAKISTAN: 

Pour les PAYS-BAS (Royaume des) : 

PourlePEROU: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 
Pour la 

RHODESIE ET LE NYASSALAND 
(Federation): 

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET DTRLANDE 
DU NORD: 

Pour la SIERRA LEONE: 

Pour le SOUDAN: 

Pour la SUEDE: 

Pour la SUISSE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 
Pour la TURQUIE: 

Pour l’URUGUAY: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


For NEW ZEALAND: 

For PAKISTAN; 

For the KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS: 

For PERU; 

For PORTUGAL: 

For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


For the REPUBLIC 
OF SOUTH AFRICA: 

For the FEDERATION OF RHODESIA 
AND NY AS AL AND: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

For SIERRA LEONE: 


For SUDAN: 


For S WEDEN: 


For SWITZERLAND: 
For CZECHOSLOVAKIA; 


For TURKEY; 
For URUGUAY: 
For YUGOSLAVIA: 


Für NEUSEELAND: 

Für PAKISTAN: 

Für das KÖNIGREICH 
DER NIEDERLANDE; 

Für PERU: 

Für PORTUGAL; 

Für die VEREINIGTE 
ARABISCHE REPUBLIK; 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND NJ ASS AL AND: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Für SIERRA LEONE: 

Für SUDAN: 

Für SCHWEDEN: 

Für SCHWEIZ; 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 
Für TÜRKEI: 

Für URUGUAY; 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Annexe A 

Materiel de presse, de radio- 
diffusion et de television 


I. Definition et Conditlons 

1. Definition 

Pour l'application de la presente 
Annexe, on entend par « materiel de 
presse, de radiodiffusion et de tele- 
vision», le materiel necessaire aux 
representants de la presse, de la radio- 
diffusion ou de la television qui se 
rendent dans un pays en vue de rea- 
liser des reportages, ou des enregistre- 
ments ou des emissions dans le cadre 
de programmes determines. 

2. Conditlons auxqueUes l'admission 
temporaire est accordee 

Le materiel: 

(a) doit appartenir ä une personne 
physique domiciliee ä l'etranger, 
ou ä une personne morale ayant 
son siege ä l'etranger; 

(b) doit etre Importe par une per- 
sonne physique domiciliee ä l'e- 
tranger, ou par une personne mo- 
rale ayant son siege a l'etranger; 

(c) doit pouvoir etre identifie lors de 
la reexportation, etant entendu, en 
ce qui concerne les Supports de 
son ou d'images, vierges, que les 
mesures d'identification les plus 
souples seront appliquees; 


(d) doit etre utilise exclusivement par 
la personne qui se rend dans le 
pays d'importation ou sous sa pro- 
pre direction; 

(e) ne doit pas faire l'objet d'un con- 
trat de location ou d’un contrat 
similaire auquel une personne do- 
miciliee ou etablie dans le pays 
d'importation temporaire serait 
Partie, etant entendu que cette 
condition n'est pas applicable en 
cas de realisation de program s 
communs de radiodiffusion ou de 
television. 


II. Liste illustrative 

A. Materiel de presse, tel que: 
Machines ä ecrire; 

Appareils de prise de vues (photo- 
graphiques ou cinematographi- 
ques) ; 

Appareils de transmission, d’enre- 
gistrement ou de reproduction du 
son ou des Images; 

Supports de son ou d’images, vier- 
ges. 


Annex A 

Equipment for the Press 
or for Soujid 

or Television Broadcasting 
1. Definition and Conditions 

1. Definition. 

For the purposes of the present 
Annex the term "equipment for the 
press or for sound or television broad- 
casting" means equipment necessary 
for representatives of the press or of 
broadcasting or television organisa- 
tions visiting a country for purposes 
of reporting or in order to transmit 
or record material for specified pro- 
grammes. 

2. Conditions of grant of temporary 
admission 

The equipment: 

(a) shall be owned by a natural person 
resident abroad or by a legal per- 
son established abroad; 

(b) shall be imported by a natural 
person resident abroad or by a 
legal person established abroad; 


(c) shall be capable of Identification 
on re-exportation; provided that in 
the case of blank sound or Image 
recording media the most flexible 
means of Identification shall be 
applied; 


(d) shall be used solely by or under 
the personal supervision of the 
visiting person; 


(e) shall not be the subject of a hire 
contract or similar arrangement to 
which a person resident or estab- 
lished in the country of temporary 
importation is a party, provided 
that this condition shall not apply 
in the case of joint sound or tele- 
vision broadcasting programmes. 


II. Illustrative List 

A. Equipment for the press, such as: 
Typewriters; 

Photographie or cinematographic 
Cameras; 

Sound or image transmitting, re- 
cording or reproducing apparatus; 

Blank sound or image recording 
media. 


Anlage A 

Ausrüstung für Presse, 
Rundfunk und Fernsehen 

I. Begriffsbestimmung 
und Bedingungen 
1. Begriffsbestimmung 

Im Sinne dieser Anlage bedeutet 
„Ausrüstung für Presse, Rundfunk, und 
Fernsehen" die Ausrüstung, welche 
Vertreter der Presse, des Rundfunks 
oder des Fernsehens benötigen, die zur 
Berichterstattung oder für Aufnahmen 
oder Sendungen im Rahmen bestimm- 
ter Programme in ein Land einreisen. 


2. Bedingungen für die Zulassung zur 

vorübergehenden Einfuhr 

Die Ausrüstung 

a) muß im Eigentum einer natürlichen 
Person mit Wohnsitz im Ausland 
oder einer juristischen Person mit 
Sitz im Ausland stehen, 

b) muß von einer natürlichen Person 
mit Wohnsitz im Ausland oder von 
einer juristischen Person mit Sitz 
im Ausland eingeführt werden, 

c) muß so beschaffen sein, daß sich 
ihre Nämlichkeit bei der Wieder- 
ausfuhr feststellen läßt; dies gilt 
jedoch mit der Maßgabe, daß die 
Nämlichkeit bei gelöschten oder un- 
benutzten Ton- oder Bildträgern in 
möglichst einfacher Weise gesichert 
wird, 

d) darf nur von der ins Einfuhrland 
einreisenden Person oder unter 
ihrer persönlichen Aufsicht benutzt 
werden, 

e) darf nicht Gegenstand eines Miet- 
oder ähnlichen Vertrages sein, der 
mit einer Person geschlossen wor- 
den ist, die ihren Wohnsitz oder 
Sitz im Land der vorübergehenden 
Einfuhr hat; dies gilt jedoch nicht 
im Falle von gemeinsamen Rund- 
funk- oder Fernsehsendungen. 


11. Erläuternde Liste 

A. Presseausrüstung, wie 
Schreibmaschinen ; 

Photographische oder kinemato- 
graphische Aufnahmeapparate; 

Apparate zum Senden, Aufnehmen 
oder Wiederqeben von Ton und 
Bild; 

Gelöschte oder unbenutzte Ton- 
oder Bildträger. 
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B. Materiel de radiodiffusion, tel que: 

Appareils de transmission et de 
communication? 

Appareils d’enregisfrement ou de 
reproduction du son; 

Instruments et appareils de mesure 
et de conlrole technique; 
Accessoires d'ulilisation (horloges, 
chronometres, boussoles, groupes 
electrogenes, transformateurs, piles 
ou accumulateurs, appareils de 
chauffage et de Ventilation, etc,); 
Supports de son, vierges. 


C. Materiel de television, tel que: 

Appareils de prise de vues de tele- 
vision; 

Telecinema; 

Instruments et appareils de mesure 
et de controle technique; 

Appareils de transmission et de re- 
transmission; 

Appareils de communication; 
Appareils d’enregistrement ou de 
reproduction du son ou des images; 
Appareils d'eclairage; 

Accessoires d'utilisation (horloges, 
chronometres, boussoles, groupes 
electrogenes, transformateurs, piles 
ou accumulateurs, appareils de 
diauffage et de Ventilation, etc.); 
Supports de son ou d'images, vier- 
ges; 

« Film rushes » ; 

Instruments de musique, costumes, 
decors et autres accessoires de 
theätre. 

D. Vehicules congus ou specialement 
adaptes pour etre utilises aux fins 
ci-dessus. 


B. Sound broadcasting equipment, 
such as: 

Transmission and communication 
apparatus; 

Sound recording or reproducing 
apparatus; 

Testing and measuring instruments 
and apparatus; 

Operational accessories (clocks, 
stopwatches, compasses, generating 
sets, transformers, batteries and 
accumulators, heating and venti- 
lating apparatus, etc.); 

Blank sound recording media. 


C. Television broadcasting equipment, 
such as: 

Television cameras; 

Telekinema; 

Testing and measuring instruments 
and apparatus; 

Transmission and retransmission 
apparatus; 

Communication apparatus; 

Sound or image recording or 
reproducing apparatus; 

Lighting equipment; 

Operational accessories (clocks, 
stopwatches, compasses, generat- 
ing sets, transformers, batteries and 
accumulators, heating and ventilat- 
ing apparatus, etc.); 

Blank sound or image recording 
media; 

Film "rushes"; 

Musical instruments, costumes, 
scenery, and other stage properties. 

D. Vehicles designed or specially 
adapted for the purposes specified 
above. 


B. Rundfunkausrüstung, wie 

Sende- und Fernmeldegerät; 

Tonaufnahme- oder Tonwieder- 
gabegerät; 

Instrumente und Apparate für tech- 
nische Prüfungen und Messungen; 
Betriebszubehör (Uhren, Stopp- 
uhren, Kompasse, Aggregate, Trans- 
formatoren, Batterien und Akku- 
mulatoren, Heiz- und Lüftungs- 
apparate USW.); 

Gelöschte oder unbenutzte Ton- 
träger. 


C. Fernsehausrüstung, wie 

Fernsehkameras ; 

Telekinomatographisches Gerät; 
Instrumente und Apparate für tech- 
nische Prüfungen und Messungen; 
Sende- und Wiederaussendegerät; 

Fernmeldegerät; 

Apparate zur Aufnahme oder Wie- 
dergabe von Ton oder Bild; 
Beleucbtungsgerät ; 

Betriebszubehör (Uhren, Stopp- 
uhren, Kompasse, Aggregate, Trans- 
formatoren, Batterien und Akku- 
mulatoren, Heiz- und Lüftungs- 
apparate USW.); 

Gelöschte oder unbenutzte Ton- 
oder Bildträger; 

Probekopien („film rushes"); 
Musikinstrumente, Kostüme, Kulis- 
sen und andere Bühnenrequisiten. 

D. Für die vorstehenden Zwecke ge- 
baute oder besonders hergerichtete 
Fahrzeuge. 
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Annexe B 

Materiel cinematographique 
1. Definition et Conditions 


1. Definition 

Pour l'application de la presente 
Annexe, on entend par «materiel 
cinematographique», le materiel ne- 
cessaire ä une personne qui se rend 
dans un pays en vue de realiser un ou 
plusieurs films determines. 

2. Conditions auxquelles l'admission 
temporaire est accordde 

Le materiel: 

(a) doit appartenir ä une personne phy- 
sique domiciliee ä l'etranger, ou ä 
une personne morale ayant son 
siege ä l'etranger; 

(b) doit toe Importe par une personne 
physique domiciliee ä l'etranger, 
ou par une personne morale ayant 
son siege ä l'etranger; 

(c) doit pouvoir etre identifie lors de 
la reexportation, etant entendu, en 
ce qui concerne les supports d'ima- 
ges ou de son, vierges, que les 
mesures d'identification les plus 
souples seront appliquees; 


(d) doit etre utilise exclusivement par 
la personne qui se rend dans le 
pays d'importation ou sous sa 
propre direction, etant entendu 
que cette condition n'est pas ap- 
plicable aux materiels Importes en 
vue de la realisation d'un film en 
execution d'un contrat de co- 
production passe avec une per- 
sonne domiciliee ou etablie dans 
le pays d'importation temporaire 
et agree par les autorites compe- 
tentes de ce pays, dans le cadre 
d'un accord intergouvernemental 
de co-production cinematogra- 
phique; 


(e) ne doit pas faire l'objet d'un con- 
trat de location ou d'un contrat 
similaire auquel une personne do- 
miciliee ou etablie dans le pays 
d'importation temporaire serait 
partie. 

11. Liste illustrative 

A. Materiel tel que; 

Appareils de prise de vues de tous 
genres; 

Instruments et appareils de me- 
sure et de controle technique; 
Travellings et grues; 

Appareils d’eclairage; 


Annex B 

Ciiiematographic Equipment 
1. Definition and Conditions 


1. Definition 

For the purposes of the present An- 
nex, the term "cinematographic equip- 
ment" means equipment necessary for 
a Person visiting a country in order 
to make a specified film or films. 

2. Conditions of grant of temporary 
admission 

The equipment: 

(a) shall be owned by a natural person 
resident abroad or by a legal per- 
son established abroad; 

(b) shall be imported by a natural 
person resident abroad or by a 
legal person established abroad; 

(c) shall be capable of Identification 
on re-exportation; provided that in 
the case of blank image or sound 
recording media the most flexible 
means of Identification shall be 
applied; 


(d) shall be used solely by or under 
the personal supervision of the 
visiting person, provided that this 
condition shall not apply in the 
case of equipment imported for the 
production of a film under a co- 
production contract to which a 
person resident or established in 
the country of temporary importa- 
tion is a party and which is ap- 
proved by the competent author- 
ities of that country under an inter- 
governmental agreement concern- 
ing cinematographic co-production; 


(e) shall not be the subject of a hire 
contract or similar arrangement to 
which a person resident or estab- 
lished in the country of temporary 
importation is a party. 

11. Illustrative List 

A. Equipment, such as: 

Cameras of all kinds; 

Testing and measuring Instruments 
and apparatus; 

Camera "dollies" and booms; 

Lighting equipment; 


Anlage B 

Kinematographische 

Ausrüstung 

I. Begriffsbestimmung 
und Bedingungen 

1. Begriffsbestimmung 

Im Sinne dieser Anlage bedeutet 
„kinematographische Ausrüstung" die 
Ausrüstung, die eine Person benötigt, 
die zur Herstellung eines bestimmten 
Films oder mehrerer bestimmter Filme 
in ein Land einreist. 

2. Bedingungen für die Zulassung zur 
vorübergehenden Einfuhr 

Die Ausrüstung 

a) muß im Eigentum einer natürlichen 
Person mit Wohnsitz im Ausland 
oder einer juristischen Person mit 
Sitz im Ausland stehen; 

b) muß von einer natürlichen Person 
mit Wohnsitz im Ausland oder von 
einer juristischen Person mit Sitz 
im Ausland eingeführt werden; 

c) muß so beschaffen sein, daß sich 
ihre Nämlichkeit bei der Wieder- 
ausfuhr feststellen läßt; dies gilt 
jedoch mit der Maßgabe, daß die 
Nämlichkeit bei gelöschten oder un- 
benutzten Ton- oder Bildträgern in 
möglichst einfacher Weise gesichert 
wird; 

d) darf nur von der ins Einfuhrland 
einreisenden Person oder unter 
ihrer persönlichen Aufsicht benutzt 
werden; dies gilt aber nicht für 
eine Ausrüstung, die für die Her- 
stellung eines Films im Rahmen 
eines Vertrages über eine Gemein- 
schaftsproduktion eingeführt wird, 
der mit einer Person, die ihren 
Wohnsitz oder Sitz im Land der 
vorübergehenden Einfuhr hat, ge- 
schlossen worden ist und den die 
zuständigen Behörden dieses Lan- 
des auf Grund einer zwischenstaat- 
lichen Vereinbarung über die Ge- 
meinschaftsproduktion von kine- 
matographischen Filmen genehmigt 
haben; 

e) darf nicht Gegenstand eines Miet- 
oder ähnlichen Vertrages sein, der 
mit einer Person geschlossen wor- 
den ist, die im Einfuhrland ihren 
Wohnsitz oder Sitz hat. 

II. Erläuternde Liste 

A. Ausrüstung, wie 

Aufnahmeapparate aller Art; 

Instrumente und Apparate für tech- 
nische Prüfungen und Messungen; 
Fahrbare Stative für Bildaufnahme- 
apparate und Krane; 
Beleuchtungsgerät ; 
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Appareils d'enregistrement ou de 
reproduction du son; 

Supports d'images ou de son, vier- 
ges; 

« Film rushes » ; 

Accessoires d'utilisation (horloges, 
dironometres, boussoles, groupes 
electrogenes, transformateurs, ac- 
cumulateurs ou piles, appareils de 
chauffage et de Ventilation, etc.) ; 
Instruments de musique, costumes, 
decors et autres accessoires de 
theätre. 

B. Vehicules con^us ou specialement 
adaptes pour etre utilises aux fins 
ci-dessus. 
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Sound recording or reproducing 
apparatust 

Blank image or sound recording 
media; 

Film “rushes"; 

Operational accessories (clocks, 
stopwatches, compasses, generat- 
. ing sets, transformers, batteries 
and accumulators, heating and 
ventilating apparatüs, etc.); 

Musical Instruments, costumes, 
scenery, and other stage properties. 

B. Vehicles designed or specially 
adapted for the purposes specified 
above. 


Tonaufnahme- oder Tonwieder- 
gabegerät; 

Gelöschte oder unbenutzte Bild- 
öder Tonträger; 

Probekopien („film rushes"); 
Betriebszubehör (Uhren, Stopp- 
uhren, Kompasse, Aggregate, Trans- 
formatoren, Batterien und Akku- 
mulatoren, Heiz- und Lüftungs- 
apparate USW.); 

Musikinstrumente, Kostüme, Kulis- 
sen und andere Bühnenrequisiten. 

B. Für die vorstehenden Zwecke ge- 
baute oder besonders hergerichtete 
Fahrzeuge. 
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Annexe C 

Autre materiel professionnel 
I. Definition et Conditions 

1. Definition 

Pour l'application de la presente 
Annexe, on entend par «autre mate- 
riel professionnel », le materiel non 
vise aux autres Annexes de la pre- 
sente Convention et necessaire ä 
l'exercice du melier ou de la profes- 
sion d'une personne qui se rend dans 
un pays pour y accomplir un travail 
determine. Est exclu le materiel devant 
etre utilise pour les transports Inte- 
rieurs ou pour la fabrication indus- 
trielle ou le conditionnement de mar- 
chandises, ou, ä moins qu'il ne s'agisse 
d'outillage ä main, pour l'exploitation 
de ressources naturelles, pour la cons- 
truction, la reparation ou l'entretien 
d'immeubles; pour l’execution de tra- 
vaux de terrassement ou de travaux 
similaires. 

2. Conditions auxquelles l'admission 
temporaire est accordee 

Le materiel: 

(a) doit appartenir ä une personne 
physique domiciliee ä l'etranger 
ou ä une personne morale ayant 
son siege ä l'etranger; 

(b) doit etre Importe par une personne 
physique domiciliee ä l'etranger 
ou par une personne morale ayant 
son siege ä l'etranger; 

(c) doit pouvoir etre identifie lors de 
la reexportation; 

(d) doit etre utilise exclusivement par 
la personne qui se rend dans le 
pays d'importation ou sous sa 
propre direction. 


II. Liste illustrative 

A. Materiel pour le montage, l'essai, 
la mise en marche, le controle, la 
verification, l'entretien ou la repa- 
ration de madiines, d'installations, 
de materiel de transport, etc., tel 
que: 

Outils; 

Materiel et appareils de mesure, 
de verification ou de controle (de 
temperature, de pression, de dis- 
tance, de hauteur, de surface, de 
vitesse, etc.), y compris les appa- 
reils electriques (voltmetres, am- 
peremetres, cäbles de mesure, com- 
parateurs, transformateurs, enre- 
gistreurs, etc.) et les gabarits; 
Appareils et materiel pour photo- 
graphier les machines et les instal- 
lations pendant et apres leur mon- 
tage; 

Appareils pour le controle tedi- 
nique des navires. 


Annex C 

Other Professional Equipment 
1. Definition and Conditions 

i. Definition 

For the purposes of the present An- 
nex the term "other Professional 
equipment" means equipment, of a 
kind not referred to in the other 
Annexes to the present Convention, 
necessary for the exercise of the 
calling, trade or profession of a person 
visiting a country to perform a speci- 
fied task. It does no include equip- 
ment which is to be used for internal 
transport or for the industrial manufac- 
ture or packaging of goods or (except 
in the case of hand-tools) for the 
exploitation of natural resources, for 
the construction, repair or mainte- 
nance of buildings or for earth moving 
and like projects. 


2. Conditions of grant of temporary 

admission 

The equipment: 

(a) shall be owned by a natural per- 
son resident abroad or by a legal 
person established abroad; 

(b) shall be imported by a natural 
person resident abroad or by a 
legal person established abroad; 

(c) shall be capable of identification 
on re-exportation; 

(d) shall be used solely by or under 
the personal supervision of the 
visiting person. 


11. Illustrative List 

A. Equipment for erection, testing, 
commissioning, checking, control, 
maintenance or repair of machine- 
ry, plant, means of transport, etc,, 
such as: 

Tools; 

Measuring, checking or testing 
equipment and instruments (tem- 
perature, pressure, distance, height, 
surface, speed, etc.) including elec- 
trical instruments (Voltmeters, am- 
meters, measuring cables, compa- 
rators, transformers, recording in- 
struments, etc.) and jigs; 

Apparatus and equipment for tak- 
ing photographs of madiines and 
plant during or after erection; 

Apparatus for survey of ships. 


Anlage C 

Andere Berufsausrüstung 

I. Begriffsbetimmung 
und Bedingungen 

1. Begriffsbestimmung 

Im Sinne dieser Anlage bedeutet 
„andere Berufsausrüstung" die in den 
übrigen Anlagen zu diesem Überein- 
kommen nicht aufgeführte Ausrüstung, 
die eine Person, weiche zur Durch- 
führung einer bestimmten Aufgabe in 
ein Land einreist, zur Ausübung ihres 
Gewerbes oder Berufs benötigt. Dazu 
gehört nicht die Ausrüstung, die zur 
ausschließlichen Beförderung im In- 
land, zur gewerblichen Herstellung 
oder zum Abpacken von Waren oder 
(soweit es sich nicht um Handwerks- 
zeuge handelt) zur Ausbeutung von 
Bodenschätzen, für die Errichtung, In- 
standsetzung oder Instandhaltung von 
Gebäuden, zu Erdarbeiten oder zu 
ähnlichen Zwecken verwendet werden 
soll. 

2. Bedingungen für die Zulassung zur 
vorübergehenden Einfuhr 

Die Ausrüstung 

a) muß im Eigentum einer natürlichen 
Person mit Wohnsitz im Ausland 
oder einer juristischen Person mit 
Sitz im Ausland stehen; 

b) muß von einer natürlichen Person 
mit Wohnsitz im Ausland oder von 
einer jurstischen Person mit Sitz im 
Ausland eingeführt werden; 

c) muß so beschaffen sein, daß sich 
ihre Nämlichkeit bei der Wieder- 
ausfuhr feststellen läßt; 

d) , darf nur von der ins Einfuhrland 

einreisenden Person oder unter 
ihrer persönlichen Aufsicht benutzt 
werden. 


IL Erläuternde Liste 

A. Ausrüstung für die Montage, Er- 
probung, Inbetriebsetzung, Kontrol- 
le, Überwachung, Instandhaltung 
oder Instandsetzung von Maschi- 
nen, Anlagen, Beförderungsmitteln 
usw., wie 
Werkzeuge; 

Apparate und Instrumente für Mes- 
sungen, Prüfungen oder Kontrollen 
(für Temperatur, Druck, Entfernung, 
Höhe, Oberfläche, Geschwindigkeit 
usw.) einschließlich elektrotech- 
nischer Geräte (Voltmeter, Ampere- 
meter, Meßkabel, Komparatoren, 
Transformatoren, Registriergeräte 
usw.) und Lehren; 

Apparate und Ausrüstung zum Pho- 
tographieren von Maschinen und 
Anlagen während oder nach ihrer 
Montage; 

Apparate für die technische Kon- 
trolle in Schiffen. 
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B. Materiel necessaire aux hommes 
d' affaires aux experts en Organi- 
sation scientifique ou tedinique du 
travail, en productivite, en comp- 
tabilite et aux personnes exergant 
des professions similaires, tel que: 
Machines ä ecrire; 

Appareils de transmission, d'enre- 
gistrement ou de reproduction du 
son; 

Instruments et appareils de calcul. 

C. Materiel necessaire aux experts 
diarges de releves topographiques 
ou de travaux de prospection geo- 
physique, tel que: 

Instruments et appareils de me- 
sure; 

Materiel de forage; 

Appareils de transmission et de 
communication. 

D. Instruments et appareils necessai- 
re^ aux medecins, chirurgiens, ve- 
terinaires, sagesfemmes et aux 
personnes exer^ant des professions 
similaires. 

E. Materiel necessaire aux experts en 
archeologie, paleontologie, geogra- 
phie, Zoologie, etc. 

F. Materiel necessaire aux artistes, 
aux troupes de theätre et aux or- 
chestres, tel que tous les objets 
utilises pour la representation, Ins- 
truments de musique, decors et 
costumes, animaux, etc. 

G. Materiel necessaire aux Conferen- 
ciers pour illustrer leur expose. 

H. Vehicules con^us ou specialement 
adaptes pour etre utilisös aux fins 
ci-dessus, tels que postes de con- 
trole ambulants, voitures-ateliers, 
vehicules-laboratoires, etc. 


B. Equipment necessary for business- 
men, business efficiency Consul- 
tants, productivity experts, accoun- 
tants and members of similar pro- 
fessions, such as: 

Typewriters; 

Sound transmitting, recording or 
reproducing apparatus; 

Calculating Instruments and ap- 
paratus. 

C. Equipment necessary for experts 
undertaking topographical surveys 
or geophysical prospecting work, 
such as: 

Measuring instruments and ap- 
paratus; 

Drilling equipment; 

Transmission and communication 
equipment. 

D. Instruments and apparatus neces- 
sary for doctors, surgeons, ve- 
terinary surgeons, midwives and 
members of similar professions. 


E. Equipment necessary for archeolo- 
gists, paleontologists, geographers, 
zoologists and other scientists. 

F. Equipment necessary for enter- 
tainers, theatre Companies and 
orchestras, including all articles 
used for public or private per- 
formances (musical instruments, 
costumes, scenery, animals, etc.). 


G. Equipment necessary for lecturers 
to illustrate their lectures. 


H. Vehicles designed or specially 
adapted for the purposes specified 
above, such as mobile inspection 
units, travelling workshops and 
travelling laboratories. 


B. Ausrüstung, die Geschäftsleute, Be- 
triebsberater, Sachverständige für 
Produktivitätsfragen, Buchprüfer 
und Angehörige ähnlicher Berufe 
benötigen, wie 

Schreibmaschinen ; 

Tonsende-, Tonaufnahme- oder Ton- 
wiedergabegeräte; 

Rechengeräte und Rechenapparate. 

C. Ausrüstung, die Sachverständige 
benötigen, welche topographische 
Untersuchungen oder geophysika- 
lische Schürfarbeiten auszuführen 
haben, wie 

Meßgeräte und Meßapparate; 

Bohrausrüstung; 

Sende- und Fernmeldegerät. 

D. Instrumente und Apparate, die 
Ärzte, Chirurgen, Tierärzte, Heb- 
ammen und Angehörige ähnlicher 
Berufe benötigen. 

E. Ausrüstung, die Archäologen, Pa- 
läontologen, Geographen, Zoolo- 
gen und andere Wissenschaftler 
benötigen. 

F. Ausrüstung, die Artisten, Schau- 
spielertruppen und Orchester be- 
nötigen, einschließlich aller bei 
öffentlichen oder privaten Auffüh- 
rungen verwendeten Gegenstände 
(Musikinstrumente, Kulissen, Ko- 
stüme, Tiere usw.). 

G. Ausrüstung, die Vortragsreisende 
zur Veranschaulichung ihrer Vor- 
träge benötigen. 

H. Für die vorstehenden Zwecke ge- 
baute oder besonders heigerichle<e 
Fahrzeuge, wie beweuliche Prüf- 
einheiten, fahrbare Werkstätten 
und fahrbare Laboratorien. 
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Zollübereinkommen 
über Betreuungsgut für Seeleute 

Convention Douaniere 

relative au materiel de bien-etre destine aux gens de mer 

Customs Convention 
concerning welfare material for seafarers 


Preambule 

LES PARTIES CONTRACTANTES ä 
la presente Convention, elaboree sous 
les auspices du Conseil de Coopera- 
tion Douaniere, ä l'initiative et avec 
le concours de l’Organisation Inter- 
nationale du Travail, 

SOUHAITANT accroitre le bien- 
etre des gens de mer ä bord des navi- 
res affectes au trafic maritime inter- 
national, 

CONVAINCUES que l'adoption de 
dispositions douanieres uniformes fa- 
cilitant le transfert du materiel de 
bien-etre et son utilisation par les 
gens de mer peut contribuer ä y 
parvenir, 

SONT CONVENUES DE CE QUI 
SUIT: 

CHAPITRE PREMIER 

D^finitions 

et diamp d'application 

A rti de premier 

Aux fins de la presente Convention, 
on entend: 

(a) par «materiel de bien-etre», le 
materiel desiine aux activites de 
caractere culturel, educatif, recrea- 
tif, religieux ou sportif des gens 
de mer et notamment les livres et 
imprimes, le materiel audio-visuel, 
les articles de sport, le materiel 
pour la pratique des jeux ou passe- 
temps, les objets du culte et les 
vetements sacerdotaux, dont la 
liste, qui n'est pas limitative, est 
annexee ä la presente Conven- 
tion; 

(b) par « gens de mer », toutes les per- 
sonnes transportees ä bord d’un 
navire qui sont chargees de tadies 
se rapport'ant au fonctionnement 
ou au Service de celui-ci en mer; 

(c) par « etablissements de caractere 
culturel ou social», les foyers, les 
Clubs et les locaux de recreation 
pour gens de mer, geres soit par 
des organismes officiels, soit par 


Preamble 

THE CONTRACTING PARTIES to 
the present Convention established 
under the auspices of the Customs 
Co-operation Council on the initiative 
of and in consultation with the Inter- 
national Labour Organisation, 

DESIRING to promote the welfare 
of seafarers on ships in international 
maritime traffic. 


CONVINCED that the adoption of 
uniform Customs provisions to facil- 
itate the transfer of welfare material 
and its utilisation by seafarers can 
contribute to this end. 


HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

CHARTER I 

Definitions and Scope 

Article 1 

For the purposes of the present Con- 
vention: 

(a) the term "welfare material" means 
material for the pursuit of cultural, 
educational, recreational, religious 
or sporting activities by seafarers 
and shall include reading material, 
audio-visual material, Sports gear, 
hobby material and equipment for 
religious activities (including vest- 
ments), as set out in the list, which 
is not exhaustive, in the Annex to 
the present Convention,- 


(b) the term "seafarer" means any 
person carried on board a ship and 
charged with duties in connection 
with its working or Service at sea; 


(c) the term "welfare establishments" 
means hostels, clubs or recreation 
centres for seafarers, managed 
either by official organisations or 
by religious, or other not-for-profit 


(Übersetzung) 

Präambel 

DIE VERTRAGSPARTEIEN dieses im 
Rahmen des Rates für die Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete des Zollwesens 
au^ Veranlassung und im Benehmen 
mit der Internationalen Arbeitsorgani- 
sation geschlossenen Übereinkommens, 

IN DEM WUNSCHE, die soziale Be- 
treuung der Seeleute zu fördern, die 
an Bord der im internationalen Ver- 
kehr eingesetzten Schiffe tätig sind, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß die 
Einführung einheitlicher Zollbestim- 
mungen zur Erleichterung des Ver- 
bringens von Betreuungsgut und des- 
sen Gebrauchs durch die Seeleute hier- 
zu beitragen kann, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 
und Geltungsbereidi 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet: 

a) „Betreuungsgut" die Sachen, die der 
kulturellen Betätigung, der Er- 
ziehung, der Freizeitgestaltung, so- 
wie der religiösen und sportlichen 
Betätigung der Seeleute dienen, 
insbesondere Bücher und Druck- 
schriften, Bild- und Tonmaterial, 
Sportartikel, Gegenstände für den 
Zeitvertreib, Gewänder und Ge- 
genstände für den Gottesdienst, wie 
sie die nicht erschöpfende Liste in 
der Anlage zu diesem Übereinkom- 
men veranschaulicht; 

b) „Seeleute" alle die Personen, die 
sich an Bord eines Schiffes befin- 
den und Aufgaben wahrnehmen, 
die mit dem Schiffsbetrieb oder 
Schiffsdienst auf See Zusammen- 
hängen. 

c) „Betreuungseinrichtungen" Heime, 
Klubs und Erholungsstätten für See- 
leute, die von Behörden oder von 
kirchlichen oder anderen nicht auf 
Gewinnerzielung gerichteten Orga- 
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des organisations religieuses ou 
autres ä but non lucratif, ainsi que 
les lieux du culte oü sont celebres 
regulierement des Offices a l'in- 
tention des gens de mer; 

(d) par « droits et taxes ä l'importa- 
tion », les droits de douane et tous 
autres droits, taxes et redevances 
ou impositions diverses qui sont 
percus ä l’importation ou ä l'oc- 
casion de Timportation des mar- 
chandises, ä l'exception des rede- 
vances et impositions dont le mon- 
tant est limite au coüt approxi- 
matif des Services rendus; 

(e) par « ratification », la ratification 
proprement dite, l’acceptation ou 
Tapprobation; 

(f) par « Conseil », l'organisation insti- 
tuee par la Convention portant 
Creation d'un Conseil de Coopera- 
tion Douaniere, conclue ä Bruxel- 
les le 15 decembre 1950. 

Article 2 

La presente Convention vise l'im- 
portation dans le territoire d'une Par- 
tie Contractante de materiel de bien- 
etre ä l'usage des gens de mei ä bord 
de navires etrangers affectes au trafic 
maritime international. 


CHAPITRE II 

Facilites en faveur du materiel de 
bien-etre utilise ou destine ä etre 
utilise ä bord de navires 

Article 3 

1. Les Parties Contractantes s’enga- 
gent ä accorder au materiel de bien- 
etre, dans les cas enumeres ä lAr- 
ticle 4 et sous reserve de reexporta- 
tion, la Suspension: 

(a) des droits et taxes ä l'importation, 

(b) de toute mesure concernant les 
prohibitions ou restrictions, autres 
que celles derivant de 1 applica- 
tion des reglementations relatives 
ä la moralite et ä la securite publi- 
ques, ä l'hygiene ou ä la sante 
publiques ou fondees sur des con- 
siderations d'ordre veterinaire ou 
phytopathologique. 


2, Pour l'octroi de ces facilites, les 
Parties Contractantes appliqueront 
one procedure comportant le minimum 
de formalites et de delais. 

3. L'application des dispositions re- 
latives aux prohibitions ou restrictions 
imposees dans l'interet de la moralite 
publique ne doit pas entravei la rapi- 
dite du transfert du materiel de bien- 
ßtre dans les cas vises aux alineas (a), 
(b) et (c) de 1’ Article 4. 
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organisations, and places of wor- 
ship where Services for seafarers 
are regularly lield; 


(d) the term "import duties and taxes" 
means Customs duties and all 
other duties, taxes, fees or other 
charges which are collected on or 
in Connection with the importation 
of goods, but not including fees 
and charges which are limited in 
amount to the approximate cost 
of Services rendered; 


(e) the term "ratification" means rati- 
fication, acceptance or approval; 


(f) the term "the Council" means the 
Organisation set up by the Con- 
vention establishing a Customs 
Co-operation Council, done at 
Brussels on 15th December, 1950. 

Article 2 

This Convention shall apply to the 
importation into the territory of a 
Contracting Party of welfare material 
for the use of seafarers on foreign 
ships engaged in international mari- 
time traffic. 


CHAPTER II 

Facilities for welfare material used 
or intended to be used on board 
ship 

Article 3 

1. The Contracting Parties under- 
take to grant to welfare material in 
the cricumstances set out in Article 4, 
and subject to re-exportation, con- 
ditional relief frora: 

(a) import duties and taxes, 

(b) all prohibitions or restrictions 
other than those enforced under 
regulations concerning public mo- 
rality or security, public hygiene 
or health, or based on veterinary 
or phytopathological considera- 
tions. 


2. These facilities shall be granted 
by the Contracting Parties under pro- 
cedures involving the minimum of 
formalities and delay, 

3. The application of provisions re- 
lating to prohibitions and restrictions 
imposed for the purposes of protection 
of public morality shall not hinder the 
Speed of transfer of welfare material 
in the cases referred to in paragraphs 
(a), (b) and (c) of Article 4. 
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nisationen verwaltet werden, sowie 
Gotteshäuser, in denen regelmäßig 
Gottesdienste für Seeleute abgehal- 
ten werden; 

d) „Eingangsabgaben" Zölle und alle 
anderen Abgaben, Steuern, Gebüh- 
ren und sonstigen Belastungen, die 
anläßlich oder im Zusammenhang 
mit der Einfuhr von Waren erho- 
ben werden, ohne die Gebühren 
und Belastungen, die dem Betrag 
nach ungefähr auf die Kosten der 
erbrachten Dienstleistungen be- 
schränkt sind; 

e) „Ratifikation" die eigentliche Rati- 
fikation, die Annahme oder Geneh- 
migung; 

f) „Rat", die durch das am 15. Dezem- 
ber 1950 in Brüssel geschlossene 
Abkommen über die Gründung des 
Rates auf dem Gebiete des Zoll- 
wesens errichtete Organisation. 

Artikel 2 

Dieses Übereinkommen gilt für die 
Einfuhr von Betreuungsgut in das Ge- 
biet einer Vertragspartei, das zum Ge- 
brauch durch Seeleute bestimmt ist, 
die an Bord von ausländischen, im 
internationalen Verkehr eingesetzten 
Schiffen tätig sind. 

KAPITEL II 

Erleichterungen für Betreuungsgut, 
das an Bord der Schiffe gebraucht 
wird oder gebraucht werden soll 

Artikel 3 

1. Die Vertragsparteien verpflichten 
sich, in den Fällen des Artikels 4 für 
Betreuungsgut die bedingte Befreiung 


a) von den Eingangsabgaben, 

b) von allen Verboten oder Beschrän- 
kungen, soweit sie nicht aus Grün- 
den der öffentlichen Moral und 
öffentlichen Sicherheit, der öffent- 
lichen Hygiene und öffentlichen 
Gesundheit vorgeschrieben sind 
oder auf veterinärpolizeilichen oder 
pflanzenschutzrechtlichen Erwägun- 
gen beruhen, 

vorbehaltlich der Wiederausfuhr zu 
gewähren. 

2, Bei der Gewährung dieser Er- 
leichterungen werden die Vertrags- 
parteien so verfahren, daß die Förm- 
lichkeiten und Verzögerungen auf ein 
Mindestmaß beschränkt werden. 

3. Die Anwendung von Bestimmun- 
gen über die im Interesse der öffent- 
lichen Moral auf erlegten Verbote und 
Beschränkungen darf in den Fällen des 
Artikels 4 Buchstaben a, b und c die 
rasche Verbringung von Betreuungsgut 
nicht beeinträchtigen. 
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Article 4 

Les facilites prevues ä l’Article 3 
sont applicables au materiel de bien- 
etre: 

(a) Importe dans le territoire d’une 
Partie Contractante pour etre em- 
barque, en vue de son utilisation 
ä bord, sur un navire etranger af- 
fecte au trafic maritime internatio- 
nal qui se trouve dans un port de 
ce territoire; 

(b) debarque d'un navire pour etre 
transfere, en vue de son utilisa- 
tion ä bord, sur un navire etran- 
ger affecte au trafic maritime inter- 
national qui se trouve dans le 
meme port ou dans un autre port 
du meme territoire; 

(c) debarque d'un navire pour etre 
reexporte; 

(d) destine ä etre repare; 

(e) appele a recevoir ulterieurement 
une des destinations prevues aux 
alineas (a), (b) ou (c) du present 
Article; 

(f) debarque d'un navire pour etre 
utilise temporairement ä terre par 
l'equipage pour une duree ne de- 
passant pas celle de l'escale dans 
le port. 

CHAPITRE III 

Facilitys en faveur du materiel de 
bien-etre destine ä etre uhlisö dans 
les Etablissements de caractere 
culturel ou social 

Article 5 

Les facilites prevues ä 1' Article 3 
sont etendues, sous reserve du mini- 
mum de formalites indispensable au 
contröle, au materiel de bien-etre im- 
porte temporairement pour une Perio- 
de ne depassant pas six mois et des- 
tine ä etre utilise dans les etablisse- 
ments de caractere culturel ou social. 

CHAPITRE IV 

Divers 

Article 6 

Les dispositions de la presente Con- 
vention etablissent des facilites mini- 
ma. Elles ne mettent pas obstacle ä 
l'application de facilites plus grandes 
que certaines Parties Contractantes 
accordent ou accorderaient soit par 
des dispositions unilaterales, soit en 
vertu d’accords bilateraux ou multila- 
teraux. 

Article 7 

Pour l'application de la presente 
Convention, les territoires des Parties 
Contractantes qui forment une Union 
douaniere ou economique peuvent etre 
consideres comme un seul territoire. 


Article 4 

The facilities provided for in Ar- 
ticle 3 shall apply to welfare material 
which is: 

(a) imported into the territory of a 
Contracting Party for delivery to 
and use on board a foreign ship 
engaged in international maritime 
traffic, lying in a port in that terri- 
tory; 

(b) taken off a ship for delivery to 
and use on board a foreign ship 
engaged in international maritime 
traffic lying in the same port or 
in another port in the same terri- 
tory; 


(c) taken off a ship for re-exportation; 

(d) intended for repair; 

(e) awaiting disposal in accordance 
with Paragraph (a), (b) or (c) of 
this Article; 

(f) landed from a ship for temporary 
use ashore by the crew for a 
period not exceeding the ship's 
stay ln port. 

CHAPTER III 

Facilities for welfare material for 
use in welfare establishments 

Article 5 

The facilities provided for in Ar- 
ticle 3 shall be extended to welfare 
material temporarily imported for a 
period not exceeding six months for 
use in welfare establishments, subject 
to the minimum formalities necessary 
for Control. 


CHAPTER IV 

Miscellaneous 

Article 6 

The provisions of the present Con- 
vention set ouLthe minimum facilities 
to be accorded. They do not prevent 
the application of greater facilities 
which certain Contracting Parties 
grant or may grant in future by uni- 
lateral provisions or in virtue of bi- 
lateral and multilateral agreements. 

Article 7 

For the purpose of the present Con- 
vention the territories of Contracting 
Parties which form a Customs or 
economic union may be taken to be 
a single territory. 


Artikel 4 

Die in Artikel 3 vorgesehenen Er- 
leichterungen gelten für Betreuungs- 
gut, das 

a) in das Gebiet einer Vertragspartei 
eingeführt wird, um zum Gebrauch 
an Bord eines in einem Hafen die- 
ses Gebietes befindlichen ausländi- 
schen, im internationalen Verkehr 
eingesetzten Schiffes verbracht zu 
werden; 

b) aus einem Schiff ausgeladen wird, 
um zum Gebrauch an Bord eines 
anderen ausländischen im inter- 
nationalen Verkehr eingesetzten 
Schiffes, das sich in demselben Ha- 
fen oder in einem anderen Hafen 
desselben Gebietes .befindet, ver- 
bracht zu werden; 

c) aus einem Schiff ausgeladen wird, 
um wieder ausgeführt zu werden; 

d) ausgebessert werden soll; 

e) erst später einer der in Buchsta- 
ben a, b oder c vorgesehenen Be- 
stimmungen zugeführt weiden soll; 

f) zum vorübergehenden Gebrauch 
durch die Schiffsbesatzung an Land 
verbracht wird, jedoch nur solange, 
wie das Schiff im Hafen bleibt. 

KAPITEL III 

Erleichterungen für Betreuungsgut, 
das zum Gebrauch in Betreuungs< 
einrichtungen bestimmt ist 

Artikel 5 

Die in Artikel 3 vorgesehenen Er- 
leichterungen werden vorbehaltlich der 
für die Kontrolle unerläßlichen Förm- 
lichkeiten auch für Betreuungsgut ge- 
währt, das vorübergehend für eine 
Zeit von längstens sechs Monaten 
eingeführt wird und zum Gebrauch in 
Betreuungseinrichtungen bestimmt ist. 

KAPITEL IV 

Verschiedenes 

Artikel 6 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens setzen nur Mindesterleich- 
terungen fest. Sie hindern die Ver- 
tragsparteien nicht, gegenwärtig oder 
künftig auf Grund autonomer Bestim- 
mungen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Übereinkünfte wei- 
tergehende Erleichterungen zu gewäh- 
ren. 

Artikel 7 

Für die Zwecke dieses Übereinkom- 
mens können die Gebiete der Ver- 
tragsparteien, die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, als ein ein- 
ziges Gebiet angesehen werden. 
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Article 8 

Toute Substitution, fausse declara- 
tion ou manoeuvre ayant pour effet de 
faire beneficier indüment une person- 
ne ou un objet des facilites prevues 
par la presente Convention, expose le 
contrevenant, dans le pays ou l'in- 
fraction est commise, aux sanctions 
prevues par les lois et reglements de 
ce pays et, le cas edieant, au paiement 
des droits et taxes ä Timportation 
exigibles. 


Article 9 

L' Annexe ä la presente Convention 
est consideree comme faisant partie 
integrante de celle-ci. 

CHAPITRE V 

Clauses finales 

Articles 10 

1. Les Parties Contractantes se re- 
unissent lorsqu'il est necessaire pour 
examiner les conditions dans lesquel- 
les la presente Convention est appli- 
quee afin, notamment, de rediercher 
les mesures propres ä en assurer l’in- 
terpretation et Tapplication uniformes. 

2. Ces reunions sont convoquees 
par le Secretaire General du Conseil, 
sur la demande d'une Partie Contrac- 
tante, et, sauf decision contraire des 
Parties Contractantes, elles se tiennent 
au siege du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes etablis- 
sent le regiement Interieur de leurs 
reunions. Les decisions des Parties 
Contractantes sont prises ä la majo- 
rite des deux-tiers de celles qui sont 
presentes et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne peu- 
vent valablement se prononcer sur 
une question que si plus de la moitie 
d'entre elles sont presentes. 

Article 11 

1. Tout differend entre Parties Con- 
tractantes en ce qui concerne l'inter- 
pretation ou l'application de la pre- 
sente Convention est, autant que pos- 
sible, regle par voie de negociations 
directes entre lesdites Parties. 

2. Tout differend qui n'est pas regle 
par voie de negociations directes est 
porte, par les parties en cause, devant 
les Parties Contractantes reunies dans 
les conditions prevues ä TArticle 10 
de la presente Convention, qui exa- 
minent le differend et font des recom- 
mandations en vue de son regiement. 


Article 8 

Any Substitution, false declaration 
or act having the effect of causing a 
person or goods improperly to benefit 
from the facilities provided for in the 
present Convention, may render the 
offender liable in the country where 
the offence was committed to the 
penalties prescribed by the laws and 
regulations of that country and to 
payment of any import duties and 
taxes chargeable. 


Article 9 

The Annex to the present Conven- 
tion shall be construed to be an in- 
tegral part of the Convention. 


CHAPTER V 

Final provisions 

Article 10 

1. The Contracting Parties shall 
meet together when necessary in 
Order to consider the Operation of 
the present Convention and, in par- 
ticular, in Order to consider measures 
to secure uniformity in the inter- 
pretation and application of the 
present Convention. 

2. Such meetings shall be convened 
by the Secretary General of the Coun- 
cil at the request of any Contracting 
Party. Unless the Contracting Parties 
otherwise decide, the meetings shall 
be held at the Headquarters of the 
Council. 

3. The Contracting Parties shall lay 
down the rules of procedure for their 
meetings. Decisions of the Contracting 
Parties shall be taken by a majority 
of not less than two-thirds of the 
Contracting Parties present at the 
meeting and voting. 

4. The Contracting Parties shall not 
take a decision on any matter unless 
more than half of them are present. 


Article 11 

1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the Interpretation 
or application of the present Con- 
vention shall so far as possible be 
settled by negotiation between them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be referred by 
the Contracting Parties in dispute to 
the Contracting Parties, meeting in 
conformity with Article 10 of the 
present Convention, whidi shall there- 
upon consider the dispute and make 
recommendations for its settlement, 


Artikel 8 

Jede Unterschiebung, falsche Erklä- 
rung oder Handlung, die bewirkt, daß 
eine Person oder eine Ware ungerecht- 
fertigt in den Genuß der in diesem 
Übereinkommen vorgesehenen Erleich- 
terungen gelangt, macht den Schuldi- 
gen nach den Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften des Landes, in dem die 
Zuwiderhandlung begangen worden 
ist, strafbar und verpflichtet ihn gege- 
benenfalls zur Entrichtung der Ein- 
gangsabgaben. 

Artikel 9 

Die Anlage zu diesem Übereinkom- 
men gilt als Bestandteil des Überein- 
kommens. 

KAPITEL V 

Sdilußbestimmungen 

Artikel 10 

1. Die Vertragsparteien kommen er- 
forderlichenfalls zusammen, um die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu prüfen und insbesondere die zur 
einheitlichen Auslegung und Anwen- 
dung dieses Übereinkommens geeig- 
neten Maßnahmen zu erwägen. 

2. Diese Zusammenkünfte werden 
vom Generalsekretär des Rates auf 
Antrag einer Vertragspartei einberu- 
fen. Falls die Vertragsparteien nichts 
anderes beschließen, finden die Zu- 
sammenkünfte am Sitz des Rates statt. 

3. Die Vertragsparteien geben sich 
für ihre Zusammenkünfte eine Ge- 
schäftsordnung. Zur Beschlußfassung 
bedarf es einer Zweidrittelmehrheit 
der bei der Zusammenkunft anwesen- 
den und an der Abstimmung teilneh- 
menden Vertragsparteien. 

4. Die Vertragsparteien sind über 
eine Frage nur dann beschlußfähig, 
wenn mehr als die Hälfte von ihnen 
anwesend ist. 

Artikel 11 

1. Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen Vertragsparteien über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens wird, soweit mög- 
lich, durch Verhandlungen zwischen 
ihnen beigelegt. 

2. Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Meinungs- 
verschiedenheit wird von den am Streit 
beteiligten Parteien den gemäß Ar- 
tikel 10 dieses Übereinkommens zu- 
sammenkommenden Vertragsparteien 
vorgelegt, die die Meinungsverschie- 
denheiten prüfen und Empfehlungen 
für ihre Beilegung erteilen. 
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3. Les Parties au differend peuvent 
convenir d'avance d'accepter les re- 
commandations des Parties Contrac- 
tantes. 

Article 12 

1. Tout Etat membre du Conseil et 
tout Etat membre de l'Organisation 
des Nations Unies ou de ses institu- 
tions specialisees peut devenir Partie 
Contractante ä la presente Conven- 
tion: 

(a) en la signant, sans reserve de ra- 
tification; 

(b) en deposant un Instrument de ra- 
tification apres l'avoir signee sous 
reserve de ratification; ou 


(c) en y adherant. 

2. La presente Convention est ou- 
verte jusqu'au 30 septembre 1965, au 
siege du Conseil, ä Bruxelles, ä la 
Signatare des Etats vises au para- 
graphe 1 du present Article. Apres 
cette date, eile sera ou verte ä leur 
adhesion. 

3. Tout Etat non membre des orga- 
nisations visees au paragraphe 1 du 
present Article, auquel une Invitation 
est adressee ä cet effet par le Secre- 
taire General du Conseil, sur la de- 
mande des Parties Contractantes, peut 
devenir Partie Contractante ä la pre- 
sente Convention en y adherant apres 
son entree en vigueur. 

4. Les instruments de ratification ou 
d'adhesion sont deposes aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

Article 13 

1. La presente Convention entre en 
vigueur trois mois apres que cinq des 
Etats mentionnes au paragraphe 1 de 
r Article 12 de la presente Convention 
Tont signee sans reserve de ratifica- 
tion ou ont depose leur Instrument de 
ratification ou d'adhesion. 

2. A l'egard de tout Etat qui signe 
la presente Convention sans reserve 
de ratification, qui la ratifie ou y ad- 
here, apres que cinq Etats ont soit 
signe la Convention sans reserve de 
ratification, soit depose leui Instru- 
ment de ratification ou d'adhesion, la 
presente Convention entre en vigueur 
trois mois apres que ledit Etat a signe 
sans reserve de ratification ou depose 
son instrument de ratification ou d'ad- 
hesion. 

Article 14 

1. La presente Convention est con- 
clue pour une duree illimitee, Toute- 
fois, toute Partie Contractante peut la 
denoncer ä tout moment apres la date 
de son entree en vigueur, teile qu eile 
est fixee ä 1' Article 13 de la presente 
Convention. 


3. The Contracting Parties in dis- 
pute may agree in advance to accept 
the recommendations of the Contract- 
ing Parties as binding. 

Article 12 

1. Any State Member of the Council 
and any State Member of the LFnited 
Nations or Jts specialised agencies 
may become a Contracting Party to 
the present Convention; 

(a) by signing it without reservation 
of ratification; 

(b) by depositing an instrument of 
ratification after signing it subject 
to ratification; or 


(c) by acceding to it. 

2. The present Convention shall be 
open until 30th September, 1965, for 
Signatare at the Headquarters of the 
Council in Brussels, by the States 
referred to in paragraph 1 of this Ar- 
ticle. Thereafter, it shall be open for 
their accession. 

3. Any State, not being a Member 
of the Organisations referred to in 
Paragraph 1 of this Article, to whidi 
an Invitation to that effect has been 
addressed by the Secretary General of 
the Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a 
Contracting Party to the present Con- 
vention by acceding thereto after its 
entry into force. 

4. The instruments of ratification or 
accession shall be deposited with the 
Secretary General of the Council. 

Article 13 

1. The present Convention shall 
enter into force three months after 
five of the States referred to in para- 
graph 1 of Article 12 thereof have 
signed it without reservation of ratifi- 
cation or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession. 

2. For any State signing without 
reservation of ratification, ratifying or 
acceding to the present Convention 
after five States have signed it with- 
out reservation of ratification or have 
deposited their instruments of ratifica- 
tion or accession, the present Con- 
vention shall enter into force three 
months after the said State has signed 
without reservation of ratification or 
deposited its instrument of ratification 
or accession. 

Article 14 

1. The present Convention is of 
unlimited duration. However, any Con- 
tracting Party may denounce it at any 
time after the date of its entry into 
force under Article 13 thereof. 


3. Die am Streitfall beteiligten Par- 
teien können im voraus vereinbaren, 
die Empfehlungen der Vertragspar- 
teien als verbindlich anzunehmen. 

Artikel 12 

1. Die Mitgliedstaaten des Rates so- 
wie die Mitgliedstaaten der Vereinten 
Nationen und ihrer Sonderorganisatio- 
nen können Vertragsparteien dieses 
Übereinkommens werden: 

a) durch Unterzeichnung ohne Vor- 
behalt der Ratifikation; 

b) durch Hinterlegung einer Ratifika- 
tionsurkunde, nachdem sie' das 
Übereinkommen unter dem Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeich- 
net haben; 

c) durch Beitritt. 

2. Dieses Übereinkommen liegt bis 
zum 30. September 1965 in Brüssel am 
Sitz des Rates zur Unterzeichnung 
durch die in Absatz 1 bezeichneten 
Staaten auf. Nach diesem Tag steht es 
zum Beitritt offen. 

3. Jeder Staat, der den in Absatz 1 
bezeichneten Organisationen nicht als 
Mitglied angehört, kann nach In- 
krafttreten dieses Übereinkommens 
durch Beitritt Vertragspartei werden, 
wenn ihn der von den Vertragspar- 
teien dazu beauftragte Generalsekre- 
tär des Rates einlädt. 


4. Die Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden werden beim Generalsekre- 
tär des Rates hinterlegt. 

Artikel 13 

1. Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, an dem 
es fünf der in Artikel 12 Absatz 1 be- 
zeichneten Staaten ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt haben. 

2. Für jeden Staat, der dieses Über- 
einkommen ohne Vorbehalt der Rati- 
fikation unterzeichnet, es ratifiziert 
oder ihm beitritt, nachdem fünf Staa- 
ten es ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunden hinterlegt ha- 
ben, tritt das Übereinkommen drei 
Monate nach der Unterzeichnung ohne 
Vorbehalt der Ratifikation durdi die- 
sen Staat oder nach Hinterlegung sei- 
ner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel 14 

1. Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit geschlossen. Jede 
Vertragspartei kann jedoch das Über- 
einkommen nach dem Tag, an dem es 
gemäß Artikel 13 in Kraft getreten ist, 
jederzeit kündigen. 
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2. La denonciation est notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

3. La denonciation prend effet six 
mois apres la reception de l'instru- 
ment de denonciation par le Secre- 
taire General du Conseil. 


Article 15 

1. Les Parties Contractantes, reunies 
dans les conditions prevues ä l'Ar- 
ticle 10 ci-dessus, peuvent recomman- 
der des amendements ä la presente 
Convention. 

2. Le texte de tout amendement ain- 
si recommande est communique par 
le Secretaire General du Conseil ä 
toutes les Parties Contractantes, ä tous 
les autres Etats signataires, au Secre- 
taire General de TOrganisation des 
Nations Unies et au Directeur General 
du Bureau International du Travail. 

3. Dans un delai de six mois a 
compter de la date de la communica- 
tion de l'amendement recommande, 
toute Partie Contractante peut faire 
connaitre au Secretaire General du 
Conseil: 

(a) soit qu'elle a une objection ä l'a- 
mendement recommande, 

(b) soit que, bien qu'elle ait l'inten- 
tion d'accepter l'amendement re- 
commande, les conditions neces- 
saires ä cette acceptation ne se 
trouvent pas encore remplies dans 
son pays. 

4. Aussi longtemps qu'une Partie 
Contractante qui a adresse la commu- 
nication prevue ci-dessus au para- 
graphe 3 (b) n'a pas notifie son accep- 
tation au Secretaire General du Con- 
seil, eile peut, pendant un delai de 
neuf mois ä partir de l'expiration du 
delai de six mois prevu au paragra- 
phe 3 du present Article, piesenter 
une objection ä l'amendement recom- 
mande. 

5. Si une objection ä l'amendement 
recommande est formulee dans les 
conditions prevues aux paragraphes 3 
et 4 du present Article, Tamendement 
est considere comme n'ayant pas ete 
accepte et reste sans effet. 

6. Si aucune objection ä l'amende- 
ment recommande n'a 6te formulee 
dans les conditions prevues aux para- 
graphes 3 et 4 du present Article, 
l'amendement est repute accepte ä la 
date suivante: 

(a) lorsqu'aucune Partie Contractante 
n'a adresse de communication en 
application du paragraphe 3 (b) du 
present Article, ä l'expiration du 
delai de six mois vise ä ce para- 
graphe 3; 


2. The denunciation shall be notified 
by an instrument in writing, deposited 
with the Secretary General of the 
Council. 

3. The denunciation shall take effect 
six months after the receipt of the 
instrument of denunciation by the 
Secretary General of the Council. 


Article 15 

1. The Contracting Parties meeting 
in conformity with Article 10 of the 
present Convention may recommend 
amendments thereto. 

2. The text of any amendment so 
recommended shall be communicated 
by the Secretary General of the Coun- 
cil to all Contracting Parties, to all 
other signatory States, to the Secre- 
tary General of the United Nations 
and to the Director General of the 
International Labour Office. 

3. Within a period of six months 
from the date on which the recom- 
mended amendment is so communi- 
cated, any Contracting Party may 
inform the Secretary General of the 
Council: 

(a) that it has an objection to the 
recommended amendment, or 

(b) that, although it intends to accept 
the recommended amendment, the 
conditions necessary for such ac- 
ceptance are not yet fulfilled in 
its country. 

4. If a Contracting Party sends the 
Secretary General of the Council a 
communication as provided for in 
Paragraph 3 (b) of this Article, it 
may, so long as it has not notified the 
Secretary General of its acceptance 
of the recommended amendment, sub- 
mit an objection to that amendment 
within a period of nine months follow- 
ing the expiry of the six-month period 
referred to in paragraph 3 of this 
Article. 

5. If an objection to the recom- 
mended amendment is stated in ac- 
cordance with the terms of Para- 
graph 3 or 4 of this Article, the 
amendment shall be deemed not to 
have been accepted and shall be of 
no effect. 

6. If no objection to the recom- 
mended amendment in accordance 
with Paragraph 3 or 4 of this Ar- 
ticle has been stated, the amendment 
shall be deemed to have been accept- 
ed as from the date specified below: 

(a) if no Contracting Party has sent 
a communication in accordance 
with Paragraph 3 (b) of this Ar- 
ticle, on the expiry of the period 
of six months referred to in para- 
graph 3; 


2. Die Kündigung ist durch Hinter- 
legung einer Urkunde beim General- 
sekretär des Rates zu notifizieren. 

3. Die Kündigung wird sechs Mo- 
nate nach Eingang der Kündigungs- 
urkunde beim Generalsekretär des 
Rates wirksam. 


Artikel 15 

1. Die nach Artikel 10 zusammen- 
kommenden Vertragsparteien können 
Änderungen dieses Übereinkommens 
empfehlen, 

2. Der Generalsekretär des Rates 
übermittelt allen Vertragsparteien, 
allen anderen Unterzeichnerstaaten, 
dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen sowie dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes den 
Wortlaut jeder auf diese Weise emp- 
fohlenen Änderung. 

3. Binnen sechs Monaten nach dem 
Tag der Übermittlung der empfohle- 
nen Änderung kann jede Vertrags- 
partei dem Generalsekretär des Rates 
bekanntgeben, 

a) daß sie gegen die empfohlene Än- 
derung Einspruch erhebt; 

b) daß sie die empfohlene Änderung 
zwar anzunehmen beabsichtigt, 
aber die für die Annahme erforder- 
lichen Voraussetzungen in ihrem 
Land noch nicht erfüllt sind. 

4. Solange eine Vertragspartei, die 
eine Mitteilung nach Absatz 3 Buch- 
stabe b gemacht hat, dem General- 
sekretär des Rates die Annahme der 
empfohlenen Änderung nicht notifi- 
ziert hat, kann sie noch binnen neun 
Monaten nach Ablauf der in Absatz 3 
vorgesehenen Frist von sechs Monaten 
gegen die empfohlene Änderung Ein- 
spruch erheben. 


5. Wird gegen die empfohlene Än- 
derung nach den Absätzen 3 und 4 
Einspruch erhoben, so gilt sie als nicht 
angenommen und bleibt ohne Wir- 
kung. 


6. Ist gegen die empfohlene Ände- 
rung kein Einspruch nach den Ab- 
sätzen 3 und 4 erhoben worden, so gilt 
sie zu folgendem Zeitpunkt als ange- 
nommen: 

a) wenn keine Vertragspartei eine 
Mitteilung nach Absatz 3 Buch- 
stabe b gemacht hat, mit Ablauf 
der in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten; 
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(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties 
Contractantes ont adresse une 
communication en application du 
paragraphe 3 (b) du present Ar- 
ticle, ä la plus rapprodiee des deux 
dates suivantes: 

(i) date ä laquelle toutes les Par- 
ties Contractantes ayant adres- 
s6 une teile communication ont 
notifie au Secretaire General 
du Conseil leur acceptation de 
Tamendement recommand^, cet- 
te date etant toutefois reportee 
ä l'expiration du delai de six 
mois vise au paragraphe 3 du 
present Article si toutes les 
acceptations ont 6te notifiees 
anterieurement ä cette expira- 
tion; 

(ii) date d'expiration du delai de 
neuf mois vis6 au paragraphe 4 
du present Article. 

7. Tout amendement repute accepte 
entre en vigueur six mois apres la 
date ä laquelle il a ete repute accepte. 

8. Le Secretaire General du Conseil 
notifie le plus tot possible ä toutes les 
Parties Contractantes et autres Etats 
signataires toute objection formulee 
conform^ment au paragraphe 3 (a) du 
present Article ainsi que toute com- 
munication adressee conformement au 
paragraphe 3 (b). II fait savoir ulte- 
rieurement k toutes les Parties Con- 
tractantes et autres Etats signataires 
si la ou les Parties Contractantes qui 
ont adresse une teile communication 
el^vent une objection contre 1' amen- 
dement recommande ou l'acceptent. 

9. Tout Etat qui ratifie la presente 
Convention ou y adhere est repute 
avoir accepte les amendements en- 
tres en vigueur ä la date du depot de 
son Instrument de ratification ou d'ad- 
hesion. 

Article 16 

1. Tout Etat peut, soit au moment 
de la Signatare sans reserve de rati- 
fication, de la ratification ou de l'adh^- 
sion, soit ulterieurement, notifier au 
Secretaire General du Conseil que la 
präsente Convention, s'etend ä l'en- 
semble ou ä certains des territoires 
dont les relations internationales sont 
placöes SOUS sa responsabilite. Cette 
notification prend effet trois mois 
apres la date ä laquelle le Secretaire 
General la regoit. Toutefois, la Con- 
vention ne peut devenir applicable 
aux territoires designes dans la noti- 
fication avant qu’elle ne soit entree 
en vigueur ä l'egard de l'Etat in- 
teresse. 


2. Tout Etat ayant, en application 
du paragraphe 1 du present Article, 


(b) if any Contracting Party has sent 
a communication in accordance 
with Paragraph 3 (b) of this Ar- 
ticle, on the earlier of the follow- 
ing two dates: 

(i) the date by which all the Con- 
tracting Parties which sent such 
Communications have notified 
the Secretary General of the 
Council of their acceptance of 
the recommended amendment, 
provided that, if all the ac- 
ceptances were notified be- 
fore the expiry of the period 
of six months referred to in 
Paragraph 3 of this Article, 
that date shall be taken to be 
the date of expiry of the said 
six-month period; 

(ii) the date of expiry of the nine- 
month period referred to in 
Paragraph 4 of this Article. 

7. Any amendment deemed to be 
accepted shall enter into force six 
months after the date on which it was 
deemed to be accepted. 

8. The Secretary General of the 
Council shall, as soon as possible, 
notify all Contracting Parties and 
other signatory States of any objection 
to the recommended amendment made 
in accordance with paragraph 3 (a), 
and of any communication received 
in accordance with paragraph 3 (b), 
of this Article. He shall subsequently 
inform all the Contracting Parties and 
other signatory States whether the 
Contracting Party or Parties which 
have sent such communication raise 
an objection to the recommended 
amendment or accept it. 

9. Any State ratifying or acceding 
to the present Convention shall be 
deemed to have accepted any amend- 
ments thereto which have entered into 
force at the date of deposit of its 
Instrument of ratification or accession. 

Article 16 

1. Any State may, at the time of 
signing the present Convention with- 
out reservation of ratification or of 
depositing its instrument of ratification 
or accession or at any time thereafter, 
declare by notification given to the 
Secretary General of the Council that 
the present Convention shall extend 
to all or any of the territories for 
whose international relations it is 
responsible. Such notification shall 
take effect three months after the date 
of the receipt thereof by the Secretary 
General of the Council provided, how- 
ever, that the Convention shall not 
apply to the territories named in the 
notification before the Convention has 
entered into force for the State con- 
cerned. 

2. Any State which has made a noti- 
fication under paragraph 1 of this Ar- 


b) wenn mindestens eine Vertrags- 
partei eine Mitteilung nach Ab- 
satz 3 Buchstabe b gemacht hat, zu 
dem früheren der folgenden zwei 
Zeitpunkte; 

i) an dem Tag, an dem alle Ver- 
tragsparteien, die eine derartige 
Mitteilimg gemacht haben, dem 
Generalsekretär des Rates ihre 
Annahme der empfohlenen Än- 
derung notifiziert haben, jedoch 
frühestens am Tag des Ablaufs 
der in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten, auch wenn 
alle Annahmeerklärungen schon 
vor diesem Tag eingegangen 
sind; 


ii) an dem Tag des Ablaufs der in 
Absatz 4 genannten Frist von 
neun Monaten. 

7. Jede Änderung tritt sechs Monate 
nach dem Zeitpimkt in Kraft, zu dem 
sie als angenommen gilt. 

8. Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien und den anderen 
Unterzeidinerstaaten die nach Absatz 3 
Buchstabe a gegen die empfohlene Än- 
derung erhobenen Einsprüche sowie 
jede nach Absatz 3 Buchstabe b ein- 
gegangene Mitteilung. Er teilt an- 
schließend allen Vertragsparteien und 
den anderen Unterzeichnerstaaten mit, 
ob die Vertragspartei oder die Ver- 
tragsparteien, die eine solche Mittei- 
lung gemacht haben, Einspruch gegen 
die empfohlene Änderung erheben 
oder sie anerkennen. 

9. Jeder Staat, der dieses Überein- 
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nimmt damit auch die Änderungen an, 
die im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde in Kraft sind. 

Artikel 16 

1. Jeder Staat kann bei Unterzeich- 
nung dieses Übereinkommens ohne 
Vorbehalt der Ratifikation oder bei 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde oder zu jedem späte- 
ren Zeitpimkt durch Notifikation an 
den Generalsekretär des Rates erklä- 
ren, daß dieses Übereinkommen für 
alle oder für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehungen er 
wahrnimmt. Die Notifikation wird 
drei Monate nach ihrem Eingang beim 
Generalsekretär des Rates wirksam, 
wobei jedoch das Übereinkommen für 
die in der Notifikation genannten Ge- 
biete erst dann Anwendung findet, 
wenn es für den betreffenden Staat 
in Kraft getreten ist. 

2. Jeder Staat, der dieses Überein- 
kommen durch Notifikation nach Ab- 
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notifie que la presente Convention 
s'6tend ä un territoire dont les rela- 
tions internationales sont placees sous 
sa responsabilite, peut notifiei au Se- 
cretaire General du Conseil, confor- 
mement aux dispositions de l'Ar- 
ticle 14 de la presente Convention, que 
ce territoire cessera d'appliquer la 
Convention. 

Article 17 

1. Tout Etat peut d^clarer, au mo- 
ment oü il signe la presente Conven- 
tion, la ratifie ou y adhere, ou bien, 
apres 6tre devenu Partie Contractante 
ä la Convention, notifier au Secre- 
taire General du Conseil qu'il ne se 
considere pas li6 par les dispositions 
de l'Article 5. Cette notification prend 
effet trois mois apr^s la date ä la- 
quelle le Secretaire General la re<;oit. 


2. Toute Partie Contractante qui a 
formule une r6serve conform^ment au 
paragraphe 1 du present Article peut, 
ä tout moment, lever cette r6serve par 
une notification adressee au Secre- 
taire General du Conseil. 

3. Aucune autre reserve ä la pre- 
sente Convention n'est admise. 

Article 18 

Le Secretaire General du Conseil 
notifie ä toutes les Parties Contractan- 
tes ainsi qu'aux autres Etats signatai- 
res, au Secretaire General des Nations 
Unies et au Directeur General du Bu- 
reau International du Travail; 

(a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions visees ä l'Article 12 de la 
presente Convention; 

(b) la date ä laquelle la presente Con- 
vention entre en vigueur confor- 
mement ä l'Article 13; 

(c) les denonciations re^ues confor- 
mement ä l'Article 14; 

(d) les amendements rdputes acceptes 
conformement ä l'Article 15 ainsi 
que la date de leur entree en vi- 
gueur; 

(e) les notefications rec^ues conform6- 
ment ä l'Article 16; 

(f) les declarations et notifications re- 
Ques conformement ä l'Article 17, 
ainsi que la date ä laquelle les 
reserves prennent effet ou celle ä 
compter de laquelle elles sont le- 
v6es. 

Article 19 

Conformement ä l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistr6e au Secre- 
tariat des Nations Unies ä la requete 
du Secretaire General du Conseil. 


ticle extending the present Convention 
to any territory for whose internation- 
al relations it is responsible may 
notify the Secretary General of the 
Council, in accordance with the pro- 
visions of Article 14 of the present 
Convention, that the territory in ques- 
tion will no longer apply the Conven- 
tion. 


Article 17 

1. Any State may declare at the 
time of signing, ratifying or acceding 
to the present Convention, or notify 
the Secretary General of the Council 
after becoming a Contracting Party 
to the Convention, that it does not 
consider itself bound by the provi- 
sions of Article 5. Such notification 
shall take effect three months after 
the date of its receipt by the Secretary 
General. 


2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in Paragraph 1 of this Article may at 
any time withdraw such reservation 
by notifying the Secretary General of 
the Council. 

3. No other reservation to the 
present Convention shall be permitted. 


Article 18 

The Secretary General of the Coun- 
cil shall notify all Contracting Parties, 
the other signatory States, the Secre- 
tary General of the United Nations 
and the Director General of the Inter- 
national Labour Office, of: 

(a) signatures, ratifications and acces- 
sions under Article 12 of the pres- 
ent Convention; 

(b) the date of entry into force of the 
present Convention in accordance 
with Article 13; 

(c) denunciations under Article 14; 

(d) any amendment deemed to have 
been accepted in accordance with 
Article 15 and the date of its entry 
into force; 

(e) notifications received in accord- 
ance with Article 16; 

(f) declarations and notifications 
made in accordance with Ar- 
ticle 17 and the date on which 
reservations or withdrawals of 
reservations take effect. 


Article 19 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United Na- 
tions at the request of the Secretary 
General of the Council. 


satz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
dessen internationale Beziehungen er 
wahrnimmt, kann dem Generalsekre- 
tär des Rates nadi Artikel 14 notifizie- 
ren, daß dieses Gebiet das Überein- 
kommen nicht mehr anwendet. 


Artikel 17 

1. Jeder Staat kann bei der Unter- 
zeichnung oder Ratifikation dieses 
Übereinkommens oder beim Beitritt zu 
diesem Übereinkommen erklären oder, 
nachdem er Vertragspartei dieses 
Übereinkommens geworden ist, dem 
Generalsekretär des Rates notifizieren, 
daß er sich durch die Bestimmungen 
des Artikels 5 nicht als gebunden be- 
trachtet. Diese Notifikation wird drei 
Monate nach ihrem Eingang beim Ge- 
neralsekretär wirksam. 

2. Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifikation an den Generalsekretär 
des Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens zurück- 
ziehen. 

3. Andere Vorbehalte zu diesem 
Übereinkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 18 

Der Generalsekretär des Rates noti- 
fiziert allen Vertragsparteien sowie 
den anderen Unterzeichnerstaaten, dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen und dem Generaldirektor des In- 
ternationalen Arbeitsamtes: 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio- 
nen und Beitritte nach Artikel 12 
dieses Übereinkommens; 

b) den Zeitpunkt, in dem dieses Über- 
einkommen nach Artikel 13 in Kraft 
tritt; 

c) die Kündigungen nach Artikel 14; 

d) jede nach Artikel 15 als angenom- 
men geltende Änderung und den 
Tag ihres Inkrafttretens; 

e) den Eingang der Notifikationen 
nach Artikel 16; 

f) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 17 so- 
wie den Tag, an dem Vorbehalte 
oder die Zurückziehung von Vor- 
behalten wirksam werden. 


Artikel 19 

Nach Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen wird dieses Über- 
einkommen auf Antrag des General- 
sekretärs des Rates beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 
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EN FOI DE QUOI les soussignes ä 
ce düment autorises ont signe la pre- 
sente Convention. 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed the present Convention. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeich- 
neten dieses Übereinkommen unter- 
schrieben. 

FAIT ä Bruxelles, le premiei decem- 
bre mil neuf Cent soixante-quatre, en 
langues frangaise et anglaise, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
seul exemplaire qui sera depose au- 
pres du Secretaire General du Con- 
seil qui en transmettra des copies cer- 
tifiees conformes ä tous les Etats vises 
au paragraphe 1 de l'Article 12 de la 
presente Convention. 

DONE at Brussels this first day of 
December, nineteen hundred and 
sixty-four, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authentic, in a single original whidi 
shall be deposited with the Secretary 
General of the Council who shall 
transmit certified copies to all the 
States referred to in paragraph 1 of 
Article 12 of the present Convention. 

GESCHEHEN zu Brüssel, am ersten 
Dezember neunzehnhundertvierund- 
sechzig in englischer und französischer 
Spache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 
maßen verbindlich ist, in einer Ur- 
schrift, die beim Generalsekretär des 
Rates hinterlegt wird; dieser über- 
mittelt allen in Artikel 12 Absatz 1 
bezeichneten Staaten beglaubigte Ab- 
schriften. 

Pour r AFGHANIS! AN: 

For AFGHANISTAN: 

Für AFGHANISTAN: 

Pour r AFRIQUE DU SUD (Rep. d') : 

For the REPUBLIC 

OF SOUTH AFRICA: 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

Pour l'ALBANIE: 

For ALBANIA: 

Für ALBANIEN: 

Pour l'ALGERIE: 

For ALGERIA: 

Für ALGERIEN: 

Pour l'ALLEMAGNE (Rep. Fed. d'): 

For the FEDERAL REPUBLIC 

OF GERMANY: 

Für DEUTSCHLAND 
(BUNDESREPUBLIK): 

Pour l'ARGENTINE: 

For ARGENTINA: 

Für ARGENTINIEN: 

Pour l'AUSTRALIE: 

For AUSTRALIA; 

Für AUSTRALIEN: 

Pour l'AUTRICHE: 

For AUSTRIA: 

Für ÖSTERREICH: 

Pour la BELGIQUE: 

For BELGIUM: 

Für BELGIEN: 

Pour la BIELORUSSIE (RSS de): 

For the BYELORUSSIAN SSR: 

Für WEISSRUSSLAND SSR; 

Pour la BIRMANIE: 

For BURMA: 

Für BIRMA: 

Pour la BOLIVIE: 

For BOLIVIA: 

Für BOLIVIEN: 

Pour le BRESIL: 

For BRAZIL: 

Für BRASILIEN: 

Pour la BULGARIE: 

For BULGARIA: 

Für BULGARIEN; 

Pour le BURUNDI; 

For BURUNDI: 

Für BURUNDI: 

Pour le CAMEROUN: 

For CAMEROON: 

Für KAMERUN: 

Pour le C AN ADA: 

For CANADA; 

Für KANADA: 

Pour CEYLAN: 

For CEYLON: 

Für CEYLON: 

Pour le CHILE: 

For CHILE: 

Für CHILE: 
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Pour la CHINE (Rep. de) : 

Pour CHYPRE: 

Pour la COLOMBIE: 

Pour le CONGO (Brazzaville): 
Pour le CONGO (Leopoldville) : 

Pour le COSTA-RICA: 

Pour la COTE D'IVOIRE: 

Pour CUBA; 

Pour le DAHOMAY: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour l'EQUATEUR: 

Pour l’ESPAGNE: 

Pour LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Pour l'ETHIOPIE; 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Pour le GABON: 

Pour le GHANA: 

Pour la GRECE: 

Pour le GUATEMALA; 

Pour la GUINEE; 

Pour HAITI: 

Pour la HAUTE-VOLTA; 

Pour le HONDURAS: 

Pour la HONGRIE: 


For the REPUBLIC OF CHINA: 

For CYPRUS: 

For COLOMBIA: 

For CONGO (Brazzaville): 
For CONGO (Leopoldville): 

For COSTA RICA; 

For IVORY COAST; 

For CUBA: 

For DAHOMEY: 

For DENMARK: 

For ECUADOR: 

For SPAIN: 

For the UNITED STATES 
OF AMERICA: 

For ETHIOPIA: 

For FINLAND: 

For FRANCE: 

For GABON: 

For GHANA: 

For GREECE: 

For GUATEMALA; 

For GUINEA: 

For HAITI: 

For UPPER VOLTA: 

For HONDURAS: 

For HUNGARY: 


Für die REPUBLIK CHINA: 

Für ZYPERN: 

Für KOLUMBIEN: 

Für KONGO (Brazzaville) : 

Für KONGO (Leopoldville): 

Für COSTA RICA: 

Für die ELFENBEINKÜSTE: 

Für KUBA: 

Für DAHOME: 

Für DÄNEMARK: 

Für ECUADOR; 

Für SPANIEN; 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für ÄTHIOPIEN: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Für GABUN: 

Für GHANA; 

Für GRIECHENLAND: 

Für GUATEMALA: 

Für GUINEA: 

Für HAITI; 

Für OBERVOLTA; 

Für HONDURAS: 

Für UNGARN: 
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Pour riNDE: 

Pour l’INDONESIE: 

Pour riRAN: 

Pour l'IRAK: 

Pour riRLANDE: 

Pour riSLANDE: 

Pour ISRAEL: 

Pour l'ITALIE: 

Pour la JAMAIQUE: 

Pour le JAPON: 

Pour la JORDANIE: 

Pour le KENYA: 

Pour le KOWEIT: 

Pour le LAOS: 

Pour le LIBAN: 

Pour le LIBERIA: 

Pour la LIBYE: 

Pour le LUXEMBOURG: 

Pour MADAGASCAR: 

Pour la MALAISIE; 

Pour le MALI: 

Pour le MAROC; 

Pour la MAURITANIE: 

Pour le MEXIQUE: 

Pour le NICARAGUA: 


For INDIA: 

For INDONESIA: 

For IRAN: 

For IRAQ: 

For IRELAND: 

For ICELAND: 

For ISRAEL: 

For ITALY: 

For JAMAICA: 

For JAPAN: 

For JORDAN: 

For KENYA: 

For KUWAIT: 

For LAOS: 

For LEBANON: 

For LIBERIA: 

For LIBYA; 

For LUXEMBURG: 

For MADAGASCAR: 

For MALAYSIA: 

For MALI: 

For MOROCCO: 

For MAURITANIA: 

For MEXICO: 

For NICARAGUA: 


Für INDIEN: 

Für INDONESIEN: 

Für IRAN: 

Für IRAK: 

Für IRLAND: 

Für ISLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

Für JAMAIKA: 

Für JAPAN: 

Für JORDANIEN: 

Für KENIA: 

Für KUWAIT: 

Für LAOS: 

Für LIBANON: 

Für LIBERIA: 

Für LIBYEN: 

Für LUXEMBURG; 

Für MADAGASKAR: 

Für MALAYSIA; 

Für MALI: 

Für MAROKKO: 

Für MAURETANIEN: 

Für MEXIKO: 

Für NICARAGUA: 
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Pour le NIGER; 

Pour la NIGERIA: 

Pour la NORVEGE: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour rOUGANDA: 

Pour le PAKISTAN: 

Pour le PANAMA: 

Pour le PARAGUAY: 

Pour les PAYS-BAS (Royaume des): 

Pour le PEROU: 

Pour les PHILIPPINES: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE; 

Pour la 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE UNIE DU 
TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


For NIGER: 

For NIGERIA: 

For NORWAY: 

For NEW ZE ALAND: 

For UGANDA: 

For PAKISTAN: 

For PANAMA: 

For PARAGUAY: 

For the KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS: 

For PERU: 

For the PHILIPPINES: 

For POLAND: 

For PORTUGAL: 

For the SYRIAN AR AB REPUBLIC: 

For the UNITED ARAB REPUBLIC: 

For the 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For the UNITED REPUBLIC OF 
TANGANYIKA AND ZANZIBAR: 

For RUMANIA: 

For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le RWANDA: 


For RWANDA: 


Pour le SALVADOR: 


For EL SALVADOR: 


Pour le SENEGAL: 


For SENEGAL: 
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Für NIGER: 

Für NIGERIA: 

Für NORWEGEN: 

Für NEUSEELAND: 

Für UGANDA: 

Für PAKISTAN: 

Für PANAMA: 

Für PARAGUAY: 

Für das KÖNIGREICH 
DER NIEDERLANDE: 

Für PERU: 

Für die PHILIPPINEN: 

Für POLEN: 

Für PORTUGAL: 

Für die 

ARABISCHE REPUBLIK SYRIEN; 

Für die VEREINIGTE 
ARABISCHE REPUBLIK: 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK: 
Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die VEREINIGTE REPUBLIK VON 
TANGANJIKA UND SANSIBAR: 

Für RUMÄNIEN: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND; 

Für RUANDA; 

Für EL SALVADOR: 

Für SENEGAL; 
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Pour le SIERRA LEONE: 

Pour la SOMALIE: 

Pour le SOUDAN: 

Pour la SUEDE: 

Pour la SUISSE: 

Pour le TCHAD: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE; 

Pour la THAILANDE: 

Pour le TOGO: 

Pour TRINIDAD ET TOBAGO; 

Pour la TUNESIE: 

Pour la TURQUIE: 

Pour rUKRAINE (RSS d') : 

Pour rUNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

Pour l'URUGUAY: 

Pour le VENEZUELA: 

Pour le VIET-NAM (Rep. du): 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


For SIERRA LEONE; 

For SOMALIA: 

For SUDAN: 

For SWEDEN: 

For SWITZERLAND: 

For CHAD; 

For CZECHOSLOVAKIA; 

For THAILAND; 

For TOGO; 

For TRINIDAD AND TOBAGO; 

For TUNISIA: 

For TURKEY: 

For the UKRAINIAN SSR: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

For URUGUAY: 

For VENEZUELA: 

For the REPUBLIC OF VIETNAM: 

For YUGOSLAVIA: 


Für SIERRA LEONE: 

Für SOMALIA: 

Für SUDAN: 

Für SCHWEDEN: 

Für SCHWEIZ: 

Für TSCHAD; 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für THAILAND: 

Für TOGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

Für TUNESIEN: 

Für TÜRKEI: 

Für die UKRAINE SSR: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN : 

Für URUGUAY: 

Für VENEZUELA: 

Für die REPUBLIK VIETNAM; 

Für JUGOSLAWIEN: 


’ Pour la ZAMBIE: 


For ZAMBIA: 


Für SAMBIA: 
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Annexe 


Liste non limitative 
du matdriel de bien-§tre 

(a) Livres et imprim^s, tels que; 

Livres de tous genres; 

Cours par correspondance? 
Joumaux et publications periodi- 
ques; 

Brochures donnant des informa- 
tions sur les Services de bien-etre 
existant dans les ports. 

(b) Mat^riel audio-visueL tel que: 
Appareils de reproduction du son; 
Enregistreurs ä bandes magneti- 
ques; 

Festes recepteurs de radiodiffu- 
Sion, postes recepteurs de teleyi- 
sion; 

Appareils de projectionj 

Enregistrement sur disques ou sur 
bandes magnetiques (cours de 
langues, emissions radiodiffusees, 
voeux, musique et divertissements) ; 
Films impressionnes et developpes; 
Diapositives. 

(c) Articles de sporL tels que: 
Vetements de sport; 

Ballons et balles; 

Raquettes et filetsj 

Jeux de pont; 

Materiel d'athletismej 

Materiel de gymnastique. 

(d) Materiel pour la pratique des jeux 
ou passe-temps, tel que: 

Jeux de societe; 

Instruments de musique; 

Materiel et accessoires de theätre 
d'amateurs; 

Materiel pour la peinture artisti- 
que; la sculpture; le travail du 
bois, des metaux, etc.; la confec- 
tion des tapis. 

(e) Objets du culte et vetements sa- 
cerdotaux. 

(f) Parties, pi^ces d^tacii^es et acces- 
soires du materiel de bien-Stre. 


Annex 

Illustrative List 
of Welfare Material 

(a) Reading material, such as; 

Books; 

Correspondence courses; 
Newspapers, Journals and perio- 
dic als; 

Pamphlets on welfare facilities in 
ports. 

(b) Audio-visual material, such as: 
Sound reproducing Instruments; 
Tape-recorders; 

Radio sets, television sets; 

Cinematographic and other pro- 
jectors; 

Recordings on tapes or discs (lan- 
guage courses, radio programmes, 
greetings, music and entertain- 
ment) ; 

Films, exposed and developed; 

Film slides. 

(c) Sports gear, such as: 

Sports wear; 

Balls; 

Racquets and nets; 

Dedc games; 

Athletic equipment; 

Gymnastic equipment, 

(d) Hobby material, such as: 

Indoor games; 

Musical Instruments ; 

Material for amateur dramatics; 

Materials for painting, sculpture, 
woodwork and metalwork, etc. and 
for carpet making. 

(e) Equipment for religious activities 
(including vestments). 

(f) Parts and accessories for welfare 
material. 


Anlage 

Liste mit Beispielen 
von Betreuungsgut 

(a) Bücher und Druckschriften, 
wie z, B.: 

Bücher jeder Art; 

Fernunterrichtsku rse ; 

Zeitungen und Zeitschriften; 

Broschüren mit Angaben über die 
in den Häfen vorhandenen Be- 
treuungsdienste. 

(b) Bild- und Tonmaterial, wie z. B.: 
Tonwiedergabegeräte; 
Tonbandgeräte; 

Rundfunk-, Fernsehempfangs- 
geräte; 

Projektionsgeräte; 

Aufnahmen auf Schallplatten oder 
Tonbändern (Sprachkurse, Rund- 
funksendungen, Glückwünsche, Mu- 
sik und Unterhaltung) ; 

Belichtete und entwickelte Filme; 
Diapositive. 

(c) Sportartikel, wie z. B.: 

Sportkleidung; 

Bälle; 

Schläger und Netze; 

Deckspiele; 

Geräte für Leicht- und Schwer- 
athletik; 

Geräte für Gymnastik. 

(d) Gegenstände zum Zeitvertreib, 
wie 2. B.: 

Gesellschaftsspiele ; 
Musikinstrumente ; 

Geräte und Zubehör für Laien- 
spiele; 

Malgeräte, Schnitzwerkzeug, Werk- 
zeug für Holz-, Metallarbeiten usw., 
Teppichknüpf gerät. 

(e) Gegenstände für den Gottesdienst 
(einschließlich der Gewänder). 

(f) Bestandteile, Einzelteile und 
Zubehör von Betreuungsgut. 
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Denksdirift 


I. Allgemeines 

Eine der Aufgaben des Brüsseler Zollrats, dessen 
weltweite Bedeutung sich bereits aus der inzwischen 
auf 53 Staaten angestiegenen Mitgliederzahl ergibt, 
— die Bundesrepublik Deutschland gehört ihm seit 
seiner Gründung an (Bundesgesetzbl. 1952 II S. 1) — 
besteht darin, „die technische Seite der Zollsysteme 
sowie die hiermit zusammenhängenden wirtschaft- 
lichen Fragen zu prüfen, um den vertragschließen- 
den Teilen Wege zur Erzielung des Höchstmaßes an 
Anpassung und Einheitlichkeit vorzuschlagen." Die 
drei, den Gegenstand dieses Zustimmungsgesetzes 
bildenden Zollübereinkommen sind Ergebnisse der 
Bemühungen des Brüsseler Zollrats, für bestimmte 
Zollrechtsgebiete international ein inhaltlich gleiches 
Recht zu erreichen. 

Im Ergebnis bringen die drei Zollübereinkommen 
für die Bundesrepublik keine Neuerungen. Die vor- 
gesehenen Erleiditerungen werden in der Bundes- 
republik bereits auf Grund des geltenden autono- 
men Zollrechts gewährt, das in vielten Fällen noch 
über die in den Übereinkommen enthaltenen Er- 
leichterungen hinausgeht. Auf dem Weg über diese 
Zollübereinkommen wird jedoch die Bundesrepu- 
blik erstmalig in die Lage versetzt, die Vorteile, die 
sie autonom den anderen Staaten gewährt, in den 
Mitgliedstaaten der Übereinkommen (bisher zu 
A = 23, zu B = 26 und zu C = 22) auch für sich in 
Anspruch zu nehmen. An der Weitergewährung 
größerer Erleichterungen wird kein Mitgliedstaat 
gehindert, da alle drei Übereinkommen eine Klausel 
über Mindesterleichterungen enthalten. 

II. Besonderes 

A. Das Umschließungs-Übereinkommen 
Die unterschiedlichen Zollbestimmungen behin- 
dern in unerwünschter Weise im internationalen 
Warenverkehr eine rationelle Verwendung und 
zügige Zollbehandlung von Umschließungen, die 
wegen ihres Materials und ihrer Beschaffenheit 
für eine wiederholte oder Dauerverwendung ge- 
eignet und bestimmt sind, oder die unbeschadet 

. ihrer Beschaffenheit vorübergehend leer in ein 
Land eingeführt werden, um im befüllten Zu- 
stand der Warenausfuhr zu dienen. Das Zoll- 
übereinkommen trägt dem Bedürfnis des inter- 
nationalen Handels dadurch Rechnung, daß die 
hier in Betracht kommenden Umschließungen bei 
der vorübergehenden Einfuhr ohne Abgaben- 
erhebung und möglichst ohne Sicherheitsleistung 
und ohne förmliche Zollbehandlung verwendet 
werden dürfen. 

B. Das Berufsausrüst ungs-überein- 
kommen 

Die Entwicklung in Technik, Handel, Verkehr, 
Kultur und im Informationsdienst hat es mit sich 


gebracht, daß in steigendem Maße Vertreter aller 
Berufszweige außerhalb der Grenzen ihres Lan- 
des tätig werden müssen, wobei die Mit- 
nahme und Verwendung verschiedenartiger 
Ausrüstungsgegenstände zur Erfüllung ihrer Auf- 
gaben unerläßlich ist. Eine wesentliche Voraus- 
setzung für die unbehinderte Ausübung dieser 
Tätigkeit besteht darin, daß die vorübergehende 
Einfuhr und Verwendung der Ausrüstung nicht 
mit Eingangsabgaben, Verboten und Beschrän- 
kungen belastet wird und daß eine möglichst ein- 
fache Zollbehandlung gewährleistet ist. Anderer- 
seits muß eine solche Regelung den berechtigten 
Interessen des Binnenmarktes in den Ländern 
der vorübergehenden Einfuhr Rechnung tragen. 

Das vom Brüsseler Zollrat in Zusammenarbeit 
mit dem GATT, unter Mitwirkung der UNESCO 
und Beteiligung anderer interessierter Kreise 
ausgearbeitete Zollübereinkommeh gibt durch 
seine Einteilung in einen allgemeinen Teil mit 
drei besonderen Anlagen A, B und C, die ein 
Staat alle oder auch einzeln für sich verbindlich 
erklären kann, den Mitgliedstaaten die Möglich- 
keit, die Anwendung des Übereinkommens mit 
ihren Interessen in Einklang zu bringen. 


C. Das Übereinkommen über Betreuungs- 
gut für Seeleute 

Die Besonderheiten des Seemannsberufs (z. B. 
lange Abwesenheit von Heimat und Familie, 
längere Isolierung in der Bordgemeinschaft, 
immer kürzer werdende Aufenthaltszeiten in den 
angelaufenen und oftmals abgelegenen Häfen) 
bringen es mit sich, daß die Seeleute trotz we- 
sentlicher Verbesserungen der Lebensbedingun- 
gen an Bord der Schiffe auf manche sozialen und 
kulturellen Annehmlichkeiten verzichten müssen. 
Um diese Nachteile so weit wie möglich zu mil- 
dern, hat im September 1961 der mit dem Studium 
der Seemannsbetreuung beauftragte „Dreiglie- 
drige Unterausschuß der Paritätischen Seeschiff- 
fahrtskommission der Internationalen Arbeits- 
organisation" eine Entschließung ausgearbeitet, 
in der alle Regierungen um Abschaffung der Ein- 
fuhrabgaben und -beschränkungen und um Redu- 
zierung der Zollförmlichkeiten auf ein Mindest- 
maß für Gegenstände ersucht werden, die aus- 
schließlich für die Betreuung von Angehörigen 
der Schiffsbesatzungen bestimmt sind. Diese, vom 
Verwaltungsrat der Internationalen Arbeits- 
organisation auf seiner 150. Tagung im Novem- 
ber 1961 genehmigte Entschließung bildet die 
Grundlage des vom Brüsseler Zollrat in Zusam- 
menarbeit mit dem Internationalen Arbeitsamt 
ausgearbeiteten Zollübereinkommens. 
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